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6 during operation. Allow the engine to cool before performing maintenance storage and refueling. Do not risk of burns and injury.The generator must not be connected to the public power supply. In case of improper connection there is a risk of including electrocution to persons using the generator and working on the public power supply.are present when the generator is in use, Always switch the generator off before performing maintenance.using the generator.Disconnect all equipment from the socket outlets when performing maintenance or when left unattended and switched off.before operation.Important!precautions must be observed to avoid complete operating instructions and safety regulations with due care. Keep this manual in a safe place, so that the information is available at all times.If you give the equipment to any other person, hand over these operating instructions accept any liability for damage or accidents which arise due to a failure to follow these instructions and the safety instructions.
1. Explanation of the warning signs 
and symbols on the machineRead and understand the safety instructions before using the generator. gases are produced e.g. is a colorless and odorless gas) this gas may lead to by suffocation. Only operate the generator outside to ensure adequate ventilation.Switch the engine off and allow to cool before refuelling the generator. Fuel under certain conditions can generator in well ventilated areas ensuring that naked lights, sparks and cigarettes are not present. Any spillage of fuel should be immediately cleaned up.1. Explanation of the warning signs
and symbols on the machine



7Choke leverOverload cut-out GB

2. General Safety Instructions

- Important: No changes may be made to the 
generator.- Only original parts may be used for maintenance and accessories.- No changes may be made to the settings of the motor or generator. The speed preset by the manufacturer is not allowed to be changed. The generator or connected equipment may be damaged.- Repairs and adjustment work may only be carried out by authorized trained personnel.
- Important: Petrol and petrol fumes are 
highly combustible or explosive.generator in rooms with combustible materials.- Do not refuel or empty the tank near open - Always switch off the engine when transporting and refueling the generator.- Make sure that when you refuel the generator, No fuel is spill on the engine or position. Do not turn, tip or change the generator's position while it is working.- Secure the generator against shifting and toppling during transport.

- Guard against electric danger.- Make sure the generator is properly grounded before use.- Never connect the generator to the power grid.- Never operate the generator in rain or snow.- Never touch the generator with wet hands.- Never use faulty or damaged electrical cables and plug connections)cables that are approved for outdoor use and 2 and 100 m for 2.5 mm.
- Important: Risk of burns. Do not touch the 
exhaust system or drive unit.- The generator is driven by a combustion engine, which produces heat in the area therefore keep clear of these surfaces because of risk of skin burns.- Do not touch any mechanically driven or hot parts. Do not remove the safety guards.- Children are to be kept away from the generator.
- Important: Danger of poisoning, do not 
inhale emissions.- Never operate the generator in non-generator in rooms with good ventilation, the buildings and the equipment connected to it.
- Wear suitable ear protection when in the 

2. General Safety Instructions



vicinity of the equipment.- The values quoted in the technical data for necessarily reliable workplace values. As there is a correlation between emission and emission levels, the values are not a reliable basis for deciding on any additional precautions which may be needed. Factors include the properties of the work area, other sound sources etc., the number of machines and other processes in the vicinity, as well as the time span in which the operator is subjected to the noise. Also, the permitted emission level can vary from country to country. Nevertheless, with this information the user is able to make a better assessment of the dangers and risks involved.
CAUTION: Read all safety regulations and 
instructions.Any errors made in following the safety regulations and instructions may result in an Keep all safety regulations and instructions in a safe place for future use.
3. Proper UseThe generator is intended to provide electric tools, light sources and household precise equipments, please check their suitability in accordance with the relevant manufacturer’s instructions. In case of doubt, ask an authorized dealer of the respective appliance. The machine is to be used only for its prescribed purpose. Any other use is operator and not the manufacturer will be liable for any damage or injuries of any kind caused as a result of this.The device is designed for applications operated with a 230 V alternating current source for 230 V. 4. Technical Data

BD2000S
GeneratorGenerator type:                                          InverterRated voltage Urated: Frequency Frated:                                          50 Hz

φ=1
Operating mode S1 (continuous operation)The machine can be continuously operated with the quoted power output.
Operating mode S2 (temporary operation) The machine may be temporarily operated with the quoted power output. Afterwards the machine must be stopped for a while to prevent it from overheating
EngineEngine design:OHCSpark plug:                                        NGK CR7HSADisplacement:                                             113 cm3Tank capacity:                                                   3,5 LGuaranteed sound power level L
5. Parts Layout1. Start booster 2. Ventilating pole3. Fuel cap3. Proper Use

4. Technical Data

5. Parts Layout



5. 12 V d.c. connector out lets6. 12 V d.c. circuit breaker7. 5 V USB charger out lets10. ESC switch13. Engine switch17. DC connecting cord 20. Spark plug
6. Before Use.

6.1 Important: Electrical safety- Electric supply cables and connected equipment must be in perfect condition.- The generator is to be operated only with conform to the generator's output voltage.- Never connect the generator to any other power supply.- Keep the cable length to the consumer as short as possible.
6.2 Connecting to earth-The housing is allowed to be connected to earth in order to discharge static electricity. To do this, connect one end of a cable to the an earth rod).
6.3 Environmental protection- Dispose of soiled maintenance material and operating materials at the appropriate collection point.- Recycle packaging material, metal and plastics. 7. Operation.

7.1 Before starting the generator.before you can start the engine.- Check the fuel level and top it up if necessary.ventilation.- Make sure that the ignition cable is secured to the spark plug.- Inspect the immediate vicinity of the generator.- Disconnect any electrical equipment which may already been connected to the generator.- Never use the generator in dusty area.
7.2 Starting the engine (reversing starter)Note: when transporting the engine, you - Note: This generator is equipped with start fuel tank to make the generator easy started.
Important!may recoil suddenly as it starts up, resulting starting the equipment.
7.3 Connecting equipment to the generator

6. Before Use.

7. Operation.



10- Connect the equipment you want to use to 
Important!- Never connect the generator to the domestic power network as this may result in damage to the generator itself or to other electrical appliances in your home.- Switch off the machine immediately and contact your service station:- If the generator is making unusual vibrations or noise.If the engine is overloaded within rated load jigsaws, drills, etc.) may have a higher level conditions or starting.- Use the supplied DC connecting cable to make connection to 12VDC powered appliance. 
Important!The 12 V DC output of the generator is not treated by a precise electric circuit.Never use it to power any precise DC instrument.This generator is equipped with DC5V USB by connecting it to the 5V USB charging 
Important!heating device far from the generator. 7.4 Switching off the engine- Before you switch off the generator, allow 

7.5 Overload cut-out for socket-outlets

Important!generator.
Important! If this happens, reduce the electric power you are taking from the generator or remove any defective connected appliances.
Important!Defective overload cut-outs must be replaced only by overload cut-outs of identical design and with the same performance data. If repairs are necessary, please contact your customer service center.
8. Cleaning, maintenance and storageSwitch off the generator and pull the spark plug boot from the spark plug before doing any cleaning and maintenance work on the equipment.
8.1 Cleaning- Keep all safety devices, air vents and the motor housing free of dirt and dust as far as cloth or blow it with compressed air at low pressure.8. Cleaning, maintenance and storage



11- Clean the equipment regularly with a moist cloth and some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; these could attack the plastic parts of the equipment. Ensure that no water can seep into the device.
8.2 Air filter (B9-10)In this connection, please also read the service information.replace it if necessary.
Important!Do not use abrasive cleaning agents or petrol to clean the elements.- Clean the elements by tapping them on a clean with soapy water, and then rinse with clear water and air dry.- Assemble in reverse order.
8.3. Spark plug (B4)grime after 50 hours of operation and if necessary clean with a copper wire brush. Thereafter service the spark plug after every 50 hours of operation.- Remove the spark plug with the supplied - Assemble in reverse order. 8.4 Changing the oil and checking the oil level 

(B7-8)The motor oil is best changed when the Engine is at working temperature. OC)
8.4.1 Fill up Oil. (B7)jug.
8.4.2 Checking Oil level. (B8)surface so that the dip stick is at proper position.- Screw off the Oil Filler plug and wipe off any oil on the dip stick.
Important!Do not screw the dipstick in to check the oil level; simply insert it up to the thread.- Check the dip stick; make sure the oil level 
8.4.3 Let out used Oil (B13)- Drain the used oil into a suitable receptacle by tilting the generator.
8.4.4 Changing Engine Oil - changing engine oil refers to the content in 



128.5 Oil shortage cut-outsystem.The oil shortage cut-out responds if there is too little oil in the engine. In this case it will not be possible to start the engine or it will cut out automatically after a short period of time. It cannot be started again until the If the generator is going to stop used for long Make sure have done following points:- Make sure the fuel tank is empty. The fuel tank of the generator is not fully sealed. Long time fuel storage could cause fuel deteriorate.- Make sure there is no fuel in the carburetor.To empty the carburetor. Unscrew the carburetor out let screw. Collect the fuel generator with no load till stop.Fuel residual could cause carburetor jamming.- Make sure the engine is oil empty. Long time oil storage could cause oil deteriorate. Deteriorated oil could jam the oil sensor.
Important!door. 9. Transport

ATTENTION! Slipping or falling unit can crush hands and feet.- Carry the generator on transportation handles:- Lift the generator evenly.- Carry the generator to the operating place.- Drop the generator evenly.9. Transport



1310. TroubleshootingFault Cause RemedyEngine does not start Oil shortage cut-out has not respondedSpark plug fouledNo fuelBattery voltage too low Check oil level, top up engine oilClean or replace spark plugCharge the batteryGenerator has too little or no voltage Controller or capacitor defectiveOverload cut-off has triggered Contact your dealerActuate the circuit-breaker andreduce the consumers10. Troubleshooting

11. Maintenance scheduleRegular service period   month or operating hour    interval, whichever comes ITEM Eachuse Firstmonthor20 Hrs. Every3monthsor50 Hrs. Every6monthsor100 Hrs. Everyyearor200 Hrs.Engine oil                Check level                                                                     Change O O OAir cleaner               Check                                     Clean OSpark plug Check-adjust                                   Replace O OSpark arrester           Clean OValve clearance  Check-adjustCombustion chamber                       CleanFuel tank and Fuel tube                     CheckRemark:procedures.Failure to follow this maintenance schedule could result in non-warrantable failures.11. Maintenance schedule



Funken und Zigaretten befüllen. Verschütteter Kraftstoff sollte unverzüglich aufgenommen werden.Der Auspuff erhitzt sich im Betrieb stark. Motor vor und Lagerung gründlichabkühlen lassen. Verbrennungs- undVerletzungsgefahr!Der Generator darf nicht an die öffentliche Stromversorgung angeschlossen werden. Bei falschem Anschluss besteht Gefahr von Bränden und Sachschäden bis hin zu tödlichen Stromschlägen des Bedieners und bei Arbeiten an der öffentlichen Stromversorgung.Spannungen im Betrieb des Generators. Generatorgrundsätzlich abschalten.Beim Bedienen des Generators Gehörschutz tragen.dem Verlassen des Gerätes und nach dem Abschalten sämtliche Geräte vonden Anschlüssen trennen.Beim Einsatz dieses Gerätes müssen einigeSicherheitsregeln beachtet werden, damit es nicht zu Verletzungen und Sachschäden kommt. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung nebst denSicherheitshinweisen gründlich und aufmerksam durch. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf,damit Sie jederzeit darin nachlesen können.weitergeben, vergessen Sie nicht, auch diese Bedienungsanleitung und die haften nicht für jegliche Schäden oder Unfälle, die durch Nichtbefolgung dieser Anleitung sowie der Sicherheitshinweise entstehen.
1. Hinweise zu den Warn- und 
sonstigen Symbolen am GerätRead and understand the safety instructions before using the generator. gases are produced e.g. is a colorless and odorless gas) this gas may lead to by suffocation. Only operate the generator outside to ensure adequate ventilation.Motor vor dem Befüllen des Generators abschalten undabkühlen lassen. Kraftstoff ist leicht entzündlich und kann unter bestimmten Umständen nur an gut belüfteten Stellen fern von offenen Flammen, 1. Hinweise zu den Warn- und 
sonstigen Symbolen am Gerät



15 DEinsatz überprüfen.ChokehebelAbschaltung bei Überlastung
2. General Safety Instructionsverändert werden.dürfen lediglich Originalteile verwendet werden.- Die Einstellungen von Motor und Generator dürfen nicht verändert werden.- Die vom Hersteller vorgegebene Drehzahl darf nicht verändert werden. Andernfalls können der Generator und angeschlossene Geräte beschädigt werden.- Reparatur- und Einstellungsarbeiten dürfen nur von autorisierten, geschulten Fachkräften ausgeführt werden. Räumen nutzen, in denen sich brennbare - Kraftstofftank niemals in der Nähe von offenen Flammen, Feuer oder Funken nachfüllen oder leeren. Nicht rauchen!Ablaufschlauches niemals auf brennbare Materialien richten; es besteht Brandgefahr.- Grundsätzlich den Motor abstellen, bevor Sie den Generator transportieren oder Kraftstoff nachfüllen.- Beim Nachfüllen darauf achten, dass kein Kraftstoff auf Motor und Auspuff gerät.- Generator auf einer sicheren, ebenen Unterlage aufstellen. Generator im Betrieb niemals drehen, kippen oder versetzen.- Generator beim Transport gegen Verrutschen und Umkippen sichern.- Gegen elektrische Gefährdungen absichern. - Generator nicht an die öffentliche oder andernfalls kann es zu Beschädigungen des Generators und anderer Elektrogeräte kommen.- Dafür sorgen, dass der Generator niemals mit Regen, Schnee oder sonstiger Feuchtigkeit in Berührung kommt.- Generator niemals mit feuchten oder gar nassen Händen berühren.- Nutzen Sie niemals defekte oder beschädigte Elektrogeräte; dies gilt auch für Verlängerungskabel und Steckverbindungen.und entsprechend gekennzeichnete 2. General Safety Instructions



16- Die Gesamtlänge von Verlängerungskabeln darf bei 1,5 mm² Querschnitt 50 m, bei 2,5 mm² Querschnitt 100 m nicht überschreiten.und Motor nicht berühren.- Der Generator wird von einem Verbrennungsmotor angetrieben, der eine starke Erwärmung im Bereich des Auspuffs Sie sich daher von diesen Stellen fern; es besteht Verbrennungsgefahr.- Keine mechanisch angetriebenen oder nicht entfernen.- Kinder müssen vom Generator ferngehalten werden.einatmen.- Generator niemals in unbelüfteten Räumen Gegenständen betreiben. Beim Betrieb des Generators in gut belüfteten Räumen müssen die Abgase über einen Abluftschlauch direkt ins Freie geleitet werden.- Generator mindestens 1 m von Gebäuden und angeschlossener Ausrüstung entfernt aufstellen.- In der Nähe des Gerätes geeigneten Gehörschutz tragen.- Die in den technischen Daten erwähnten Arbeitsplatz entsprechen müssen. Da eine und Immissionswerten besteht, stellen zur Bemessung eventuell erforderlicher dar. Zu den Faktoren, die sich auf den tatsächlichen Immissionspegel hinsichtlich des Bedieners auswirken, zählen sowohl Eigenschaften des Arbeitsbereiches, weitere Schallquellen, Anzahl der Maschinen und sonstige Vorgänge in der Nähe als auch der Zeitraum, in welchem der Bediener dem Betriebsgeräusch ausgesetzt wird. Zusätzlich kann der zulässige Immissionspegel von Land zu Land unterschiedlich Informationen zu einer informierteren Einschätzung der Gefahren und Risiken durch den Bediener beitragen.VORSICHT!Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise undAnweisungen.Jegliche Nichtbeachtung der Sicherheitsvorgaben und Anweisungen kann schweren Verletzungen führen.Bewahren Sie Sicherheitshinweise und Anleitungen an einem sicheren Ort auf, damit Sie künftig darin nachlesen können.



173. Bestimmungsgemäßer EinsatzBeachten Sie unbedingt die Beschränkungen in den Sicherheitshinweisen. Der Generator dient dazu, Elektrowerkzeuge und Lichtquellen mit Elektrizität zu versorgen. Beim Einsatz des Gerätes zum Speisen von Haushaltsgeräten informieren Sie sich zuvor anhand der Dokumentation des Herstellers über die Eignung des jeweiligen Gerätes. In Zweifelsfällen holen Sie bitte den Rat eines autorisierten Händlers ein. Das Gerät Einsatzzweck genutzt werden. Jegliche sonstige Verwendung wird als Missbrauch betrachtet. Bei Schäden oder Verletzungen, die durch eine solche Anwendung entstehen, Hersteller.Dieses Gerät wurde für Anwendungen entwickelt, die eine Stromversorgung mit 
4. Technische DatenGeneratortyp:                               Digital inverterFrequenz Frated:                                            50 HzLeistungsfaktor cos φ:                                           1Leistungsklasse:                                                  G2Das Gerät arbeitet dauerhaft mit der angegebenen Leistungsabgabe.Das Gerät arbeitet kurzzeitig mit der angegebenen Leistungsabgabe. bleiben.Antriebsausführung:               Fremdbelüfteter                                           Einzylinder-Viertaktmotor, OHCZündkerze:                                        NGK CR7HSAHubraum:                                                     113 cm3Tankkapazität:                                                  3,5 LoGewicht:                                                         22,2 kgSchallleistung, L

5. Aufbau1. Start Booster2. Tankdeckel-Belüftung3. Tankdeckel5. 12 V-Gleichspannungsausgang6. Überlastungsschutz7. 5V USB-Ladegerät10. Energiesparschalter12. Voltmeter15. Startseil17. Gleichspannungsausgang-Adapterkabel20. Zündkerze6. Vor dem ersten Anlauf6.1 Elektrische Sicherheit- Versorgungskabel und angeschlossene Ausrüstung müssen sich in einwandfreiem - Generator nur mit Geräten betreiben, deren3. Bestimmungsgemäßer Einsatz

4. Technische Daten

5. Aufbau6. Vor dem ersten Anlauf



Ausgangsspannung des Generators übereinstimmen.- Generator niemals an das öffentliche - Anschlusskabel von Verbrauchern so kurz wie möglich halten.6.2 ErdungsanschlussDas Gehäuse kann zum Ableiten statischer Sie ein Ende des Erdungskabel an den Erdungsstab) an.6.3 Umweltschutzund Betriebsstoffe bei einer geeigneten Sammelstelle abgeben.- Verpackungsmaterialien, Metalle und Kunststoffe recyceln.7. Betrieb7.1 Vor dem Start des GeneratorsDer Motor muss vor dem Start unbedingt mit Motoröl und Kraftstoff befüllt werden - Kraftstofffüllstand prüfen, gegebenenfalls nachfüllen.- Für ausreichende Belüftung des Generators sorgen.- Vergewissern, dass der Stecker des Zündkabels fest auf der Zündkerze steckt.- Unmittelbare Umgebung des Generators gründlich inspizieren.- Sämtliche eventuell an den Generator angeschlossenen Elektrogeräte vom Generator trennen.- Von Feuchtigkeit und Staub fernhalten. 7.2 Starten des MotorsHinweis: Beim Transport des Generators, positionieren.- Hinweis: Dieser Generator wird mit Start-in den Kraftstofftank zu komprimieren, um den Generator einfach gestartet."Beim Starten kann das Startseil beim Anspringen des Motors ruckartig zurückgezogen werden. Tragen Sie beimStarten daher Schutzhandschuhe7.3 Verbraucher an den Generator - Generator nicht an die öffentliche oderandernfalls kann es zu Beschädigungen des Generators und anderer Elektrogeräte 7. Betrieb



kommen.- In folgenden Fällen schalten Sie das Gerätsofort ab und wenden sich an den Kundendienst:- Bei ungewöhnlichen Vibrationen oder Geräuschen.- Bei offensichtlichen Überlastungen oder Fehlzündungen des Motors.elektrische Stichsägen oder Bohrmaschinen) können bei unterschiedlichen Einsatzbedingungen mehr Strom alsgewöhnlich verbrauchen.Das mitgelieferte DC-Verbindungskabel für den Anschluss an ein 12-V-Gleichstromgerät benutzen.Der DC-Ausgang des Generators ist nicht für präzise Stromkreise geeignet.Nutzen Sie ihn nicht für den Betrieb von präzisen Gleichstromgeräten.Dieser Generator wird mit 5 V DC USB ausgestattet Ladegerät. Sie können kostenlos USB-Gerät durch den Anschluss an Heizgeräts genutzt wird,sollte das betriebene Heizgerät von dem Generator ferngehalten werden.- Generator vor dem Abschalten noch einen Moment ohne angeschlossene Verbraucher laufen lassen; so kann sich das Gerät abkühlen. bringen.7.5 Steckdosen-ÜberlastungsschutzDer Generator ist mit einem Überlastungsschutz ausgestattetSie können die Steckdosen mit restart dieGenerator.Stromaufnahme angeschlossener Verbraucher, trennen Sie defekte Geräte.muss gegen einen Überlastungsschutz identischer Ausführung mit denselben Leistungsdaten ausgetauscht werden.den Kundendienst.Bevor Sie das Gerät reinigen oder warten, schalten Sie den Motor ab und ziehen den Zündkerzenstecker von der Zündkerze ab.- Halten Sie sämtliche Sicherheitseinrichtungen,Belüftungsöffnungen und das Motorgehäuse möglichst frei von Staub und anderen einem sauberen Tuch ab oder reinigenSie es mit Druckluft bei geringem Druck.Einsatz zu reinigen.einem feuchten Tuch und etwas milder Seife. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel und 



20keine Lösungsmittel; solche Substanzen können die Kunststoffteile des Gerätesangreifen. Achten Sie darauf, dass kein das Gerät eindringen können.tauschen Sie ihn bei Bedarf aus.- Entfernen Befestigungsschraube an der - Nehmen Sie die Filterelemente heraus - Verwenden Sie keinerlei Scheuermittel - Reinigen Sie die Elemente durch Ausklopfen. Bei hartnäckigen Verschmutzungen reinigen Sie den Filterlassen den Filter an der Luft, bevor Sie ihn wieder einsetzen.wieder einbauen.Betriebsstunden auf Verschmutzungen; bei Bedarf mit einer Drahtbürste reinigen. Zündkerze alle 50 Betriebsstunden.- Ziehen Sie den Zündkerzenstecker drehend ab.- Drehen Sie die Zündkerze mit dem mitgelieferten Zündkerzenschlüssel heraus. wieder einbauen.Das Motoröl lässt sich am einfachsten wechseln, wenn der Motor reguläre Betriebstemperatur erreicht hat. oC:einfüllen.aufschrauben.Den Generator auf eine leicht geneigte Fläche stellen, sodass der Messstab in der des Gewindes einschieben.zwischen den Markierungen "H" und "L" liegen.



21- Lassen Sie das Altöl in einem geeigneten Behälter durch Kippen des Generators."Füllstandmelder.In diesem Fall lässt sich der Motor nicht starten oder schaltet sich nach kurzerZeit von selbst ab. Der Motor kann erst werden:- Sicherstellen, dass der Treibstofftank leer ist.nicht vollständig verschlossen ist, kann die längere Lagerung des Treibstoffes dazu führen, dass sich die Treibstoffeigenschaften verschlechtern.- Sicherstellen, dass sich kein Treibstoff im Zum Leeren des Vergasers die Auslassschraube des Vergasers abschrauben. Den Treibstoff innenauffangen. Dann die Schraube wieder Treibstoffrückstände können den Vergaser verstopfen.Den Generator nicht im Freien lagern.
9. TransportVORSICHT!- Den Generator an den Transportgriffen tragen.- Den Generator zum Betriebsort tragen.9. Transport



2211. Wartungsplan       Nach der angegebenen Anzahl        von Monaten oder         nachdem, welche Zeit zuerst         abgelaufen ist.         Element Erster Einsatz Erster Monat oder 20 Stunden Alle 3 Monate oder 50 Stunden Alle 6 Monate oder 100 Stunden Jährlichoder nach jeweils 200 StundenMotoröl Füllstand prüfen O O OOReinigenZündkerze nachstellen OAustauschen OFunkenfänger Reinigen OVentilspiel nachstellen Verbrennungsraum ReinigenKraftstofftank und -Filter ReinigenAnmerkungen:abgedeckt werden. 10. ProblemlösungFehler Ursache AbhilfeMotor startet nicht ausgelöstZündkerze verschmutzt oder verschlissenKein TreibstoffBatteriespannung zu gering auffüllen Zündkerze reinigen oder 0,6 mm)des Kraftstoff-Absperrhahns prüfenGeneratorspannung zu hoch oder zu niedrig Schaltung oder Kondensator defektÜberlastungsschutz ausgelöst Händler kontaktierenÜberlastungsschutz rücksetzen, elektrische Last reduzierenFilter reinigen oder austauschen 10. Problemlösung



23Durante il funzionamento il motore diventa incandescente. Lasciare raffreddare il motore prima di mettere via o rifornire il generatore. Non toccare il motore per prevenire il rischio di ustioni.Il generatore non deve esserecollegato alla rete elettrica pubblica. In caso di collegamento improprioesiste il rischio di incendio e di danni alla proprietà o alle persone per elettrocuzione.Attenzione: quando il generatore è in funzione sono presenti tensioni pericolose per la salute umana.Spegnere sempre il generatore prima di effettuare la manutenzione.Utilizzare protezioni per l’udito quando si è nei pressi del generatore in funzione.Scollegare tutte le apparecchiature elettriche dalle prese quando sieffettua la manutenzione o quando si lascia il generatore incustodito.Attenzione: la benzina è altamente volatile, Attenzione: la benzina è altamente volatile, Importante!Quando si utilizza il prodotto osservare alcune semplici precauzioni per evitare infortuni o Danni. Si prega di leggere attentamente e interamente le istruzioni e leprecauzioni di sicurezza. Conservare questo manuale con cura, in modo che le informazioni siano sempre accessibili in caso di necessità. Se si fa utilizzare questoprodotto ad una terza persona, fornire questo manuale. Non si accettano rimostranze per danni o incidenti dovuti alla mancata osservazione di queste istruzioni e delleprecauzioni di sicurezza.
1. Descrizione dei simboliLeggere attentamente leistruzioni di sicurezza prima di utilizzare il generatore.Durante il funzionamento vengono prodotti gas tossici come in monossido incolore ed inodore) che Usare il generatore solo all’esterno.carburante spegnere il motore e lasciarlo raffreddare. Il carburante èed in alcune condizioni può essere esplosivo. Rifornire di carburante solo in spazi ben aerati assicurandosi che sigarette accese. Ogni schizzo di carburante deve essereimmediatamente asciugato.1. Descrizione dei simboli

I



Leva dell’ariaDispositivo di protezione sovraccarichi
2. Indicazioni generali di sicurezza

-Non effettuare modifiche al generatore.

-Per la manutenzione devono essere 
utilizzati solo componenti originali.

-Non effettuare modifiche sul motore o sul 
generatore.

-La leva dell’acceleratore non deve essere 
sostituita. Il generatore o gli attrezzi che 
vengono collegati potrebbero subire danni.

-Riparazioni o modifiche possono essere 
effettuate esclusivamente da personale 
autorizzato.

-Importante: la benzina e i suoi fumi sono 
altamente combustibili ed esplosivi.

-Rischio di esplosione: non utilizzare il 
generatore in ambienti dove siano presenti 
materiali combustibili.

-Non rifornire o svuotare il serbatoio vicino 
a fiamme libere o scintille. Non fumare 
durante l’operazione!

Importante: i gas di scarico tossici possono 
propagarsi nonostante il tubo di scarico. Per 
evitare il rischio di incendio, non dirigere il 
tubo di scarico verso materiali infiammabili.

-Spegnere sempre il motore quando si sposta 
o rifornisce il generatore.

-Assicurarsi che quando si effettua 
il rifornimento non vi siano schizzi di 
carburante sul motore o sulla marmitta.

-Posizionare il generatore in una posizione 
sicura e piana. Non girare, spostare o 
inclinare il generatore quando è acceso.

-Durante il trasporto assicurare il generatore 
per evitare scivolamento o ribaltamento.

- Proteggersi dal rischio elettrico. 

-Queste prese possono essere alimentate sia 
in modalità S1 (continua) che in modalità S2 
(temporanea)

-Non utilizzare il generatore sotto pioggia o 
neve.

-Non toccare il generatore con le mani 
bagnate.

-Non usare equipaggiamenti elettrici 
danneggiati o rotti (questo vale anche per le 
prolunghe o le spine elettriche).

-Quando si lavora all’esterno, utilizzare 
esclusivamente prolunghe elettriche 
approvate per l’uso esterno e che siano 
marchiate H07RN-F.

-La lunghezza totale della prolunga non può 
superare i 50 metri se la sezione è di 1,5 
mm2, o i 100 metri se la sezione è di 2,5 mm2.

-Importante: pericolo di ustione. Non toccare 
il sistema di scarico o l’unità motore.

2. Indicazioni generali di sicurezza



25-Il generatore è azionato da un motore a 
scoppio, che produce calore nella zona di 
combustione (dal lato opposto rispetto alle 
prese elettriche) ed in quella di scarico. Non 
toccare queste superfici per evitare ustioni.

-Non toccare parti meccaniche in movimento 
o calde. Non rimuovere le protezioni.

-Tenere i bambini lontano dal generatore.

-Importante: pericolo di avvelenamento, non 
inalare i gas di scarico.

-Non utilizzare il generatore in aree non 
ventilate o in prossimità di liquidi o gas 
infiammabili. Quando si utilizza il generatore 
in ambienti ventilati, i gas di scarico devono 
essere incanalati direttamente fuori 
dall’ambiente tramite un tubo di scarico.

-Tenere il generatore ad almeno 1m da edifici 
o dagli attrezzi ad esso collegati.

-Indossare dispositivi di protezione per l’udito 
quando si è in prossimità del generatore 
acceso.

-I valori inseriti nei dati tecnici riguardanti 
il livello di potenza sonora (LWA) ed il 
livello di pressione sonora (LWM) sono 
valori di emissioni e non rappresentano 
necessariamente valori adatti ad un luogo 
di lavoro. Poiché c’è una correlazione tra 
emissioni e livelli di immissione, questi 
valori non sono un parametro sufficiente 
per decidere quali precauzioni aggiuntive 
potrebbero essere necessarie. Altri fattori 
che possono influenzare le immissioni sono 
il tipo di ambiente, eventuali altre sorgenti, 
il numero di altri macchinari in funzione in 
prossimità. Inoltre, il livello di immissioni 
consentito può variare da Paese a Paese. 
L’utente può usare comunque questa 
informazione per proteggersi in maniera 
migliore da pericoli legati all’utilizzo della 

macchina.ATTENZIONE!Leggere tutte le istruzioni e norme di sicurezza.Ogni errore nel seguire le istruzioni di sicurezza può provocare shock elettrico, Tenere questo libretto in un posto sicuro per eventuali consultazioni future.



263. Utilizzo correttoAssicurarsi di osservare le indicazioni nelle istruzioni di sicurezza. Il generatore è progettato per alimentareelettricamente dispositivi elettrici o di illuminazione.Quando si usa l’apparecchio per alimentareelettrodomestici assicurarsi che questo sia possibile in accordo con le istruzioni del costruttore. In caso di dubbio chiedere ad un rivenditore autorizzato dell’elettrodomestico. La macchina deve essere utilizzatasolo per gli scopi indicati. Ogni altro utilizzo infortunio a causa di utilizzo improprio sarà responsabile legalmente l’utilizzatore enon il costruttore.Questo dispositivo è progettato per attrezzature alimentate con una sorgente di corrente alternata a 230V nel caso di 230 V.
4. Dati tecnici

Tipo di generatore:                    Inverter digitale
Livello di protezione:                                   IP23M
Tensione dichiarata Urated: 230 V ~ / 12 V d.c.
Potenza continua dichiarata Prated(S1): 
                                                                          1,7 KW
Potenza massima Pmax :                          1,9 KW
Frequenza Frated:                                          50 Hz
Fattore di potenza cosφ:                                       1
Classe di potenza:                                                G2continuo)La macchina può funzionare per un lungo periodo con il carico indicatotemporaneo) La macchina può alimentare per un tempo ridotto il carico indicato. Dopo questo tempo, la macchina deve essere spenta per evitare il surriscaldamento.

Caratteristica del motore:          mono cilindro,            
                 raffreddamento ad aria, 4 tempi OHC
Candela:                                              NGK CR7HSA
Cilindrata:                                                     113cm3

Capacità serbatoio carburante:              3,5 litri
Olio per motori:  0,4 litri (15W40/<0 oC: 5W30)
Peso:                                                               22,2 Kg
Livello di potenza sonora garantito:   93 dB(A)
Temperatura massima di utilizzo:             40 °C
Altitudine massima (s.l.m.):             1000 metri

5. Componenti (Fig. 1-7)1. avviare richiamo2. polo di ventilazione3. Tappo della benzina5. Uscita 12 V DC7. 5V caricabatterie USB10. ESC switch11. Tappo del serbatoio dell’olio12. Filtro dell’aria15. Corda di avviamento16. Set per il rifornimento d’olio17. Cavo adattatore per l’uscita DC20. Candela6.1 Sicurezza elettrica-I cavi per l’alimentazione elettrica e gli strumenti per il collegamento degli apparecchi devono essere in perfette condizioni.3. Utilizzo corretto

4. Dati tecnici

5. Componenti (Fig. 1-7)



27-Il generatore deve alimentare siano conformi alla tensione di uscita del generatore.-Mai collegare il generatore alla rete elettrica.-Fare in modo che la lunghezza del cavo di alimentazione degli attrezzi sia la più corta possibile.6.2 Connessione a terraIl generatore può essere collegato a terra questo, collegare un capo di un cavo elettrico l’altro capo ad una messa a terra esterna.6.3 Sicurezza ambientaleSmaltire i materiali utilizzati negli appositi punti di raccolta.Riciclare il materiali di imballaggio.7. Utilizzo-Controllare il livello del carburante e rifornire se necessario.-Assicurarsi che il generatore sia in una zona-Assicurarsi che il cavo di avviamento sia collegato alla candela.-Ispezionare le immediate vicinanze del generatore.-Scollegare qualunque apparecchiatura elettrica che sia già collegata al generatore.-Non esporre gli accessori a polvere o detriti.centigradi. Altezza massima sul livello del 7.2 Avviamento del motorein posizione "ON".Nota: quando si trasporta il generatore, siin posizione "OFF".motore a posizione "ON"- Nota: Questo generatore è dotato di comprimere l'aria nel serbatoio per rendere il generatore iniziata facile.Importante!Quando si avvia usando la corda di avviamento, il motore può dare un contraccolpo che può provocare infortuni alle mani. Indossare guanti protettivi durantel’avviamento.7.3 Collegare utensili al generatoreCollegare l’utensile che si vuole utilizzare Importante:-Non collegare il generatore alla rete di alimentazione domestica: questo potrebbe provocare danni al generatore o agli elettrodomestici presenti in casa.-spegnere immediatamente il generatore econtattare un centro assistenza-In caso di vibrazioni o rumori inusuali-Se il motore appare in sovraccarico o Nota: alcuni utensili possono avere un consumo di potenza più elevato in particolari condizioni di utilizzo.Utilizzare il cavo DC per collegamento a 7. Utilizzo



dispositivi DC 12 VImportante!L'uscita DC del generatore non è adatto per dispositivi di corrente continua. Non utilizzare per il funzionamento di dispositivi a corrente continua.Tale generatore è dotato di DC5V USBdispositivo USB alimentatoSe il generatore viene utilizzato per il funzionamento di impianti di riscaldamento si raccomanda di tenere lontano il generatore.funzionare senza utensili collegati per qualche minuto in modo da lasciarlo raffreddare.-Chiudere il rubinetto della benzina.7.5 Sicurezza contro il sovraccarico per le preseImportante!Il generatore è dotato di un sovraccaricogeneratore.Importante! In caso di attivazione della sicurezza, ridurre il carico sul generatore o rimuovere eventuali utensili difettosi collegati al generatore.Importante! Un dispositivo di sicurezza difettoso deve essere sostituito esclusivamente da un dispositivoidentico e con le stesse caratteristiche tecniche. Se sono necessarie riparazioni consultare l’assistenza tecnica.conservazioneSpegnere il motore e rimuovere la candeladall’alloggiamento prima di effettuare qualunque intervento di manutenzione.particolare le ventole ed il corpo motore) puliti e privi di polvere.con aria compressa a bassa pressione.-Raccomandiamo di pulire il generatore raffreddare prima di toccarlo)Non usare solventi:potrebbero danneggiare le parti in plastica del generatore.Leggere le seguenti informazioni di servizio.sostituirlo quando necessario.Importante!-Non usare detergenti abrasivi o petroli.conservazione



In caso di incrostazioni pulire prima con acqua insaponata, quindi risciacquare con acqua pulita e asciugare con aria.-Montare nuovamente seguendo le istruzioni in senso inverso.Controllare la candela a intervalli regolari ogni 50 ore di utilizzo. Se sporca di polvere o Effettuare comunque la manutenzione ogni 50 ore di utilizzo.-Rimuovere la copertura della candela con un oggetto appuntito.-Rimuovere la candela con l’apposito attrezzo.-Montare nuovamente seguendo le istruzioni in ordine inverso.Il cambio dell’olio viene effettuato con più facilità quando il motore è a temperatura di esercizio. Si prega di leggere le istruzioni seguenti.-Usare esclusivamente olio per motori oVersare 0,6 L di olio motore.Richiudere saldamente il tappo dellì olio. inclinato per garantire presa ottimale della sonda di livello.Togliere l'imbuto e pulire l'asta di livello con un panno pulito.Inserire la sonda di livello.Importante: avvitare il tappo.Controllare l'asta, mantenere il  livello dell' olio tra "H" e "L".collegare il tubo di scarico e la brocca di olio - Scaricare l'olio usato in un recipiente inclinando il generatore.Questo generatore dispone di un sensore livello olio.Il dispositivo di sicurezza spegne il motore se In questo caso non sarà possibile riavviare il motore senza che questo venga spento dopo rabboccare l’olio.mesi) osservare seguenti punti:- Assicurarsi che il serbatoio è vuoto.Una conservazione prolungata del carburante in un serbatoio non chiuso saldamente, può 



30peggiorare le caratteristiche del carburante.- Assicurarsi che non ci sia carburante nel carburatore.in un contenitore. Richiudere il tappo di Residui di carburante possono intasare il carburatore- Assicurarsi che non ci siano residui di olio nel motore.La conservazione prolungata di olio possono peggiorare le caratteristiche.Olio vecchio può intasare il sensore dell' olio.Importante!Non lasciare il generatore all' aperto.Attenzione !In caso di caduta o scivolamento l'unità può provocare seri infortuni a mani o piedi.- Trasportare il generatore tenendolo dalle apposite maniglie.- Sollevare il generatore con calma. lavoro.- Appoggiare il generatore lentamente.



3110. Risoluzione problemi Causa SoluzioneIl motore non parte Contatto nel sensore di mancanza olioCandela danneggiataMancanza carburanteTensione della batteria troppo bassa Controllare e rabboccare l’olio motoremm)Rifornire di carburante o aprire il rubinetto della benzinaCambiare la batteriaIl generatore eroga una tensione Capacità difettosaControllore di sovraccarico attivatoFiltro dell’aria sporco Contattare il rivenditoresicurezza e ridurre il carico10. Risoluzione problemi

11. Scheda di manutenzione          Effettuare la manutenzione          ad ogni scadenza temporale          o dopo ogni intervallo di          utilizzo, a seconda di quale Dopo ogniutilizzo Ogni mese Ogni 3 mesi Ogni 6 mesi Ogni anno(o 200 ore)Olio motore Controllo livello OSostituzione O OFiltro dell’aria Controllo OCandela Controllo OSostituzione OControllo OCamera di combustioneSerbatoioTubo del carburante ControlloAttenzione:cantieri)La mancata osservanza di queste istruzioni può provocare danni non coperti dalla garanzia.11. Scheda di manutenzione



32 omgevingen bij en zorg ervoor dat er geen openvlammen, vonken en sigaretten aanwezig zijn. Gemorste brandstofdient onmiddellijk opgeruimd te worden.De uitlaat wordt tijdens de bediening zeer heet. Laat de motor afkoelen voordat u onderhoud, opslag en bijtanken uitvoert. Raak de uitlaat niet aan, ter vermijding van het risicoop brandwonden en letsels.De generator mag niet op hetopenbare stroomnet aangesloten worden. In geval van ondegelijk aansluiten bestaat het risico op brand en beschadiging aan eigendom, waaronder elektrocutie van personen die de generatorgebruiken en op het openbarestroomnet werken.gevaarlijke spanning aanwezig is wanneer degenerator in werking is. Schakel de generator altijd uit voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.Draag oorbescherming wanneer u de generator gebruikt.Ontkoppel alle apparatuur van de stopcontacten wanneer u onderhoudswerkzaamheden uitvoert of wanneer ze zonder toezicht en uitgeschakeld staat.Belangrijk!enkele veiligheidsvoorzorgsmaatregelen in acht genomen worden ter vermijding van letsel en schade. Gelieve de volledige bedieningsinstructies en veiligheidsregelszorgvuldig te lezen. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats, zodat de informatie te allen tijde beschikbaar is. Indien u de apparatuur aan een andere persoon geeft, overhandig dan eveneens dezebedieningsinstructies en veiligheidsregels. schade of ongevallen aanvaarden, die een gevolg zijn van het verzuim om deze instructies en de veiligheidsinstructies na te leven.
1. Verklaring van de 
waarschuwingstekens
en symbolen op de machineLees en begrijp deveiligheidsinstructies alvorens de generator te gebruiken.Gedurende de bediening geproduceerd, bv. en geurloos gas); dit gas kan verstikking veroorzaken. Bedien de generator enkel in de buitenlucht, opdat adequate ventilatie gewaarborgd wordt.Schakel de motor uit en laat hem afkoelen voordat u de generator bijtankt. Brandstof is uiterst ontvlambaar en kan onder bepaalde zijn. Tank de generator enkel in goed geventileerde 1. Verklaring van de 
waarschuwingstekens
en symbolen op de machine



33 NLzeer vluchtig, ontvlambaar en het oliepeil vóór bediening.ChokehendelOverbelastingsbeveiliging
2. Algemene veiligheidsinstructies- Er mogen geen wijzigingen aan de generator worden aangebracht.- Uitsluitend originele onderdelen mogen gebruikt worden voor onderhoud en toebehoren.- Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht aan de instellingen van de motor of generator.- De door de fabrikant vastgelegde snelheid mag niet gewijzigd worden. De generator of aangesloten apparatuur kan beschadigd worden.- Reparaties en aanpassingswerkzaamheden mogen enkel door geautoriseerd en 2. Algemene veiligheidsinstructies

geschoold personeel uitgevoerd worden.- Belangrijk: benzine en benzinedampen zijn in kamers met ontbrandbare materialen.- Vul de tank niet bij en leeg deze niet in de nabijheid van open lichten, vuur of vonken. Niet roken!ondanks de uitlaatslang ontsnappen. Met het oog op brandgevaar: richt de slang nooit rechtstreeks op ontvlambare materialen.- Schakel de motor altijd uit wanneer u de generator transporteert en bijtankt.- Zorg ervoor dat wanneer u de generator bijtankt, er geen brandstof op de motor of uitlaatpijp gemorst wordt.positie. Draai, kantel of wijzig de positie van de generator niet terwijl hij in werking is.- Beveilig de generator tegen verschuiven en kantelen tijdens transport.- Neem voorzorgen tegen elektrisch gevaar.- Sluit de generator niet op het huiselijke stroomnet aan, aangezien dit schade aan de generator zelf of aan andere elektrische toestellen in uw huis kan veroorzaken. - Bedien de generator nooit in de regen of sneeuw.- Raak de generator nooit met natte handen aan.- Gebruik nooit defecte of beschadigde eveneens voor verlengsnoeren en 



stekkeraansluitingen).enkel verlengsnoeren die goedgekeurd zijn voor gebruik buitenshuis en die overeenkomstig met H07RN-F gemarkeerd zijn.- De totale lengte van de gebruikte verlengsnoeren mag voor 1,5 mm² de 50 m niet overschrijden, en voor 2,5 mm² de 100 m.- Belangrijk: gevaar voor brandwonden. Raak het uitlaatsysteem of de aandrijfeenheid niet aan.- De generator wordt door een verbrandingsmotor aangedreven, die warmte in de omgeving van de uitlaat en de uitlaatuitgang opwekt. U dient dientengevolge uit de buurt van deze oppervlakken te blijven, met het oog op gevaar voor huidverbranding.- Raak geen mechanisch aangedreven of hete onderdelen aan. Verwijder de beveiligingen niet.- Kinderen dienen uit de buurt van de generator gehouden te worden.- Belangrijk: vergiftigingsgevaar; uitwasemingen niet inademen.- Bedien de generator nooit in niet geventileerde kamers of in een gemakkelijk generator in kamers met goede ventilatie gebruikt, moeten de uitlaatgassen rechtstreeks naar buiten geleid worden door een uitlaatslang.verwijderd van gebouwen en de eraan verbonden apparatuur.- Draag geschikte oorbescherming wanneer u zich in de nabijheid van de apparatuur bevindt.- De in de technische gegevens aangehaalde waarden voor het geluidsvermogensniveau emissiewaarden en niet noodzakelijk betrouwbare waarden voor de werkplaats. Aangezien er een correlatie tussen emissie- en immissieniveaus bestaat, vormen de waarden geen betrouwbare basis om te beslissen of er al dan niet bijkomende voorzorgsmaatregelen nodig zijn. Factoren die het daadwerkelijke immissieniveau voor de gebruiker beïnvloeden, omvatten de eigenschappen van de werkomgeving, andere geluidsbronnen enz., het aantal machines en andere processen in de omgeving, alsmede de periode waarin de bediener aan het geluid wordt blootgesteld. Tevens kan het toegestane immissieniveau van land tot land verschillen. Desalniettemin kan de gebruiker aan de hand van deze informatie een betere inschatting van de toepasselijke gevaren en risico’s maken.Lees alle veiligheidsregels en -instructies.Fouten die gemaakt worden op het vlak van naleving van de veiligheidsregels en -instructies kunnen een stroomschok, brand Bewaar alle veiligheidsregels en -instructies op een veilige plaats voor toekomstig gebruik.



353. Geëigend gebruikZorg ervoor dat u de beperkingen in deveiligheidsinstructies in acht neemt. De generator is bedoeld om elektrische gereedschappen en lichtbronnenu het apparaat met huishoudtoestellen gebruikt, controleer dan de geschiktheid overeenkomstig de instructies van derespectieve fabrikant. In geval van twijfel, vraag een geautoriseerde verdeler van de respectieve apparatuur. De machine dient enkel voor het beoogd gebruik aangewend te worden. Elk ander gebruik wordt als bediener, en niet de fabrikant, is aansprakelijk voor alle beschadigingen of letsels van welke aard dan ook die hierdoor veroorzaakt worden.Het apparaat is ontworpen voor toepassingen die werken met een wisselstroombron van 230V voor 230 V.
4. Technische gegevens

Generatortype:                             Digital inverter
Beschermingstype:                                     IP 23M
Nominale spanning Unom:    230 V~ / 12 V d.c.
Nominaal duurvermogen Pnom (S1):    1,7 kW
Maximaal vermogen Pmax :                     1,9 kW
Frequentie Fnom:                                           50 Hz
Arbeidsfactor cos φ:                                               1Arbeidsklasse:                                                      G2De machine kan continu bediend worden met de aangehaalde vermogensuitvoer.De machine kan tijdelijk bediend worden met de aangehaalde vermogensuitvoer. Nadien moet de machine een tijdlang gestopt worden teneinde oververhitting te voorkomen.

Aandrijfmotorontwerp:
1 cilinder, persluchtgekoeld, 4-slags kopklepBougie:                                                NGK CR7HSA
Uitslag:                                                          113 cm³
Tankcapaciteit:                                                  3,5 l
Motorolie:    Ongev. 0,4 l (15W40/<0 oC: 5W30)
Gewicht:                                                         22,2 kg
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 
(LWA):                                                             93 dB(A)                                                                          1000 m
5. Legenda (afb. 1-7)1. start booster2. ventileren pole3. Brandstofdop5. DC-uitvoer 12 V6. Overbelastingsbeveiliging7. 5V USB lader10. ESC-schakelaar11. Olieopvulplug15. Trekkoord16. Olieopvulset17. Adapterkabel voor DC-uitgang20. Bougie6. Alvorens de machine in werking te zetten6.1 Elektrische veiligheid- Elektrische stroomkabels en aangesloten apparatuur moeten in perfecte staat zijn.3. Geëigend gebruik

4. Technische gegevens

5. Legenda (afb. 1-7)6. Alvorens de machine in werking te zetten



36- De generator dient enkel met apparatuur gebruikt te worden waarvan de de uitvoerspanning van de generator.- Sluit de generator nooit op de - Houd de kabellengte tot bij de verbruiker zo kort mogelijk.6.2 AardingDe behuizing mag met de aarde verbonden worden teneinde statische elektriciteit te ontladen. Hiervoor verbindt u één uiteinde de generator en het andere uiteinde met een 6.3 Milieubescherming- Dank vervuild onderhoudsmateriaal enbedieningsmateriaal bij het geëigende inzamelpunt af.- Recycle verpakkingsmateriaal, metaal en plastic.7. Bediening7.1 Voordat u begint met de generatorbrandstof ingieten voordat u de motor kunt starten.- Controleer het brandstofpeil en vul bij indien nodig.- Zorg ervoor dat de generator voldoende geventileerd is.- Zorg ervoor dat de onstekingskabel op de bougie is aangesloten. - Inspecteer de onmiddellijke omgeving van de generator.- Ontkoppel alle elektrische apparatuur die eventueel reeds op de generator aangesloten is.- Stel de gereedschappen niet aan vochtigheid of stof bloot. Toelaatbare hoogte boven zeeniveau 1000 m, relatieve7.2 Starten van de motorstand "ON".Opmerking: bij het vervoeren van de generator, u"OFF" stand.te de stand "ON"- Opmerking: Deze generator is voorzien comprimeren in de brandstoftank naar de generator gemakkelijk te maken begon.Belangrijk!motor plotseling terugstoten wanneer deze opstart, hetgeen verwondingen aan de hand kan veroorzaken. Draag beschermende handschoenen wanneer u de apparatuuropstart.7.3 Verbruikers op de generator aansluitenSluit de uitrusting die u gebruiken wilt op deBelangrijk:7. Bediening



37waarde).- schakel de machine onmiddellijk uit en neem contact met uw onderhoudsstation op:- In geval van ongebruikelijke trillingen of geluiden.- Indien de motor overbelast lijkt of onstekingsfouten vertoont.- Sluit de generator niet op het huiselijke stroomnet aan, aangezien dit schade aan de generator zelf of aan andere elektrische toestellen in uw huis kan veroorzaken. Merkop: sommige elektrische toestellen stroomverbruik hebben wanneer ze in lastige omstandigheden gebruikt worden.Gebruik de geleverde gelijkstroomkabel om verbinding te maken met een 12 V gelijkstroomapparaat.                                                                                                                            Belangrijk!De gelijkstroomuitgang van de generator is niet behandeld door een precies elektrisch circuit.Gebruik de uitgang nooit om een precies gelijkstroominstrument van stroom te voorzien.Deze generator is voorzien 5V USBlader. U kunt USB apparaat op te ladenBij gebruik van de generator voor de voeding van een verwarmingsapparaat.Houd het aangedreven verwarmingsapparaat op afstand van de generator.- Voordat u de generator uitschakelt, laat u hem kortstondig zonder verbruikers draaien, - Sluit de benzinekraan.7.5 Overbelastingsbeveiliging voor Belangrijk!De generator is voorzien van een overbelastingsbeveiliginguitgesneden. Dit schakelt de aansluitingen door opnieuw de generator.Belangrijk! Indien dit gebeurt, reduceer dan de elektrische stroom die u van de generator afneemt of verwijder alle defecte aangesloten toestellen.Belangrijk! Defecte overbelastingsbeveiligingenmogen enkel worden vervangen dooroverbelastingsbeveiligingen van een identiek ontwerp en met dezelfde prestatiegegevens. Indien er reparaties noodzakelijk zijn, gelieve dan uw klantendienstcentrum te contacteren.Schakel de motor uit en trek de kous vande bougie voordat u enige reinigings- enonderhoudswerkzaamheden aan de apparatuur uitvoert.- Houd alle veiligheidsinrichtingen, luchtkleppen en de motorbehuizing zo veel mogelijk vrij van stof en vuil.Veeg de apparatuur met een schone doek af of blaas ze schoon met perslucht op lage druk.reinigen, telkens wanneer u klaar bent met 



het gebruik ervan.- Reinig de apparatuur geregeld met een vochtige doek en wat zachte zeep. Gebruik geen bijtende producten of oplosmiddelen; deze zouden de plastic delen van deapparatuur kunnen aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het toestel kan sijpelen.Gelieve eveneens de service-informatie te lezen.intervallen, en vervang deze indien nodig.- Verwijder de bevestigingsbout aan de lucht Belangrijk!Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen of benzine om de elementen te reinigen.- Reinig de elementen door er op een plat oppervlak klopjes op te geven. In geval van hardnekkig vuil reinigt u eerst met zeepsop en spoelt u vervolgens na met helderwater en laat u ze aan de lucht drogen.- Zet achterstevoren weer samen.en afzetting na 50 uur gebruik en maak hem indien nodig schoon met een koperen draadkwast. Voer vervolgens onderhoud vande bougie uit na elke 50 uur bediening.- Trek de kous van bougie door eraan te draaien.- Verwijder de bougie door middel van de meegeleverde sleutel voor bougies.- Zet achterstevoren weer samen.De motorolie kan het beste worden ververst wanneer de motor op bedrijfstemperatuur is.oC:Open de olievulplug door deze los te Schroef de olievulplug weer vast.oppervlak, zodat de peilstok zich op een goede positie bevindt.Schroef de olievulplug los en veeg de olie van de peilstok.schroef  aan te brengen.Belangrijk:schroef de markeerstick niet naar binnen omhet oliepeil te controleren; voer hem gewoon in tot aan de draad.Controleer de peilstok; zorg dat het oliepeil tussen de markeringen "H" en "L" ligt.



- Tap de oude olie in een geschikt vat door het kantelen van de generator.het verversen van de olie.Deze generator beschikt over een beveiliging tegen een laag olieniveau.De beveiliging tegen olietekort treedt in werking wanneer er te weinig olie in de motor is. In dit geval zal het niet mogelijk zijn, de motor te starten, of zal hij na een korte tijdsspanne automatisch uitschakelen. Hij kan niet heropgestart worden voordat de maanden) niet gebruikt wordt.Neem de volgende punten in acht:- Zorg dat de brandstoftank leeg is.De brandstoftank van de generator is niet volledig afgedicht. Door langdurige opslag kan de kwaliteit van de brandstof verslechteren.- Zorg dat er geen brandstof in de carburator aanwezig is.De carburator legen: draai de aftapschroef van de carburator los. Vang de brandstofop. Breng de schroef vervolgens weer aan. Door resten brandstof kan de carburator verstopt raken.- Zorg dat de motor vrij van olie is. olie.Door langdurige opslag kan de kwaliteitvan de olie verslechteren. Door slechte oliekwaliteit kan de oliesensor beschadigd raken.Belangrijk!Sla de generator nooit in de buitenlucht op.Gevaar voor verbrijzeling van handen en voeten door glijdende of valllende eenheid.- Draag de generator met transporthendels:- Til de generator gelijkmatig op.- Draag de generator naar de plaats van gebruik.- Laat de generator gelijkmatig zakken.



10. ProbleemverhelpingFout Oorzaak RemedieMotor start niet Beveiliging tegen olietekort reageert nietBougie vervuildGeen brandstofBatterijspanning te laag Controleer oliepeil, vul olie bijReinig of vervang de bougiebenzinekraanLaad de batterij opGenerator heeft te weinig of geen spanning Controller of condensator kapotOverbelastingsbeveiliging is ingeschakeld Contacteer uw verdelerStart de circuitonderbreker en reduceer de verbruikers10. Probleemverhelping

11. Onderhoudsplanning       Geregelde serviceperiode. Doe        het volgende na de aangegeven        tijdsduur maar minimaal na het       gegeven aantal bedrijfsuren. Na elk gebruik Eerste maand of 20 uur. Elke drie maanden of 50 uur Elke zes maanden of 100 uur Elk jaar of 200 uur.Motorolie  controleren OVerversen O OLuchtreiniger Controleren OSchoonmaken  Bougie Controleren, instellen OVervangen OVonkvanger Schoonmaken OKlepspeling Controleren, instellenVerbrandingskamer SchoonmakenBrandstoftank en Schoonmaken Brandstofslang ControlerenOpmerken: garantie vallen.11. Onderhoudsplanning
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50 kuumaa käytön aikana. Anna moottorin jäähtyä ennen kunnossapitoa, varastointia ja polttoaineen lisäystä. Älä kosketa pakoputkea välttääksesi palovamma- ja loukkaantumisvaaran.Generaattoria ei saa liittää yleiseen sähköverkkoon. Epäasianmukainen liitäntä aiheuttaa tulipalovaaranja vahinkoa omaisuudelle sekä sähköiskun generaattoria käyttävilleja yleisen sähköverkon kanssa työskenteleville henkilöille.Varoitus: generaattorin ollessa käynnissä, siinä on vaarallisia jännitteitä. Sammuta generaattoriaina ennen kunnossapitoa.Käytä kuulosuojaimia generaattoria käyttäessäsi.Irrota kaikki laitteetpistorasioista, kun suoritatkunnossapitotoimenpiteitä, tai kun kone jää sammutettuna ilman valvontaa.Varoitus: bensiini on erittäinhaihtuvaa, syttyvää ja räjähtävää ainetta.Varoitus: bensiini on erittäinhaihtuvaa, syttyvää ja räjähtävää ainetta.RikastinvipuTärkeää!Kun käytät laitetta, huomioi turvallisuusvarotoimia vammojen ja vahinkojen välttämiseksi. Lue täydellisetkäyttöohjeet ja turvallisuussäännöt huolellisesti. Säilytä tätä käyttöopasta turvallisessa paikassa niin, että tiedotovat aina saatavilla. Jos luovutat laitteen jollekin toiselle henkilölle, anna sen mukana myös nämä käyttöohjeet ja turvallisuussäännöt. Emme ota mitään vastuuta vahingoista tai onnettomuuksista, jotka johtuvat näiden ohjeiden ja turvaohjeiden laiminlyönnistä.
1. Koneessa olevien varoitusmerkkien 
ja symbolien selitysLue turvaohjeet ymmärryksellä ennen generaattorin käyttöä.Käytön aikana syntyy myrkyllisiä kaasuja, kuten väritön ja tuoksuton kaasu). Tämä kaasu voi aiheuttaa tukehtumisen. Käytä generaattoria ainoastaan ulkona varmistaaksesi riittävän tuuletuksen.Kytke ennen polttoaineenlisäämistä moottori pois päältä ja anna sen jäähtyä. ja se voi tietyissä olosuhteissa räjähtää. Lisää generaattoriin polttoainetta vain hyvin tuuletetuissa tiloissa javarmista, ettei paikalla ole avotulta, kipinöitä ja palavia savukkeita. Kaikki vuotanut polttoaine on puhdistettavavälittömästi.1. Koneessa olevien varoitusmerkkien 
ja symbolien selitys
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2. Yleiset turvallisuusohjeet

- Generaattoriin ei saa tehdä mitään 
muutoksia.

- Vain alkuperäisosia saa käyttää 
kunnossapidossa ja lisävarusteina.- Moottorin tai generaattorin asetuksiin ei saa tehdä muutoksia.- Kiinnitä generaattori kuljetuksen ajaksi niin, ettei se pääse siirtymään ja kaatumaan.- Korjauksia ja säätöjä saa tehdä vain valtuutettu, tehtävään koulutettu henkilöstö.- Tärkeää: bensiini ja bensiinihöyry ovat erittäin syttyviä ja räjähtäviä aineita.- Valmistajan asettamaa nopeuden esiasetusta ei saa muuttaa. Generaattori tai liitetty laite voi vahingoittua.- Älä lisää polttoainetta tai tyhjennä säiliötä lähellä liekkejä, avotulta tai kipinöitä. Älä tupakoi!Tärkeää: myrkyllistä pakokaasua voi päästä ilmaan pakokaasuletkusta huolimatta. Tulipalovaaran vuoksi älä koskaan suuntaa pakokaasuletkua kohti syttyviä materiaaleja.- Sammuta moottori aina, kun kuljetat 2. Yleiset turvallisuusohjeet

generaattoria tai lisäät siihen polttoainetta.- Varmista, että lisätessäsi polttoainetta generaattoriin yhtään polttoainetta ei valu moottorille tai pakoputkelle.- Aseta generaattori tukevalle, tasaiselle alustalle. Älä käännä, kallista tai muuta generaattorin paikkaa sen ollessa käynnissä.- Räjähdysvaara: älä koskaan käytä generaattoria tiloissa, joissa on syttyviä materiaaleja.- Suojaa sähkön vaaroilta. - Älä liitä generaattoria kodin sähköverkkoon, sillä se voi johtaa generaattorin tai kodin sähkölaitteiden vahingoittumiseen.- Älä koskaan käytä generaattoria sateessa tai lumisateessa.- Älä koskaan kosketa generaattoria märin käsin.- Älä koskaan käytä viallisten tai myös jatkokaapeleita ja pistorasia).- Kun työskentelet ulkona, käytä ainoastaan jatkokaapeleita, jotka on hyväksytty ulkokäyttöön ja merkitty sellaisiksi - Käytettävien jatkokaapelien kokonaispituus ei saa ylittää 50 m halkaisijaltaan 1,5 mm2:n kaapelilla ja 100 m halkaisijaltaan 2,5 mm2:n kaapelilla.- Tärkeää: palovammavaara. Älä kosketa pakokaasujärjestelmää tai moottoria.- Generaattorin voimanlähteenä on poltto, joka tuottaa kuumuutta pakokaasua 



52puolella) ja pakotteissa. Sen vuoksi näitä pintoja ei pidä koskettaa palovammoja välttämiseksi.- Älä kosketa mitään mekaanisesti liikkuvia tai kuumia osia. Älä irrota turvasuojuksia.- Lapset on pidettävä loitolla generaattorista.- Tärkeää: myrkytysvaara. Älä hengitä pakokaasuja.- Älä koskaan käytä generaattoria tilassa, jossa ei ole tuuletusta, tai jos lähellä on syttyviä aineita. Kun käytät generaattoria tiloissa, joissa on hyvä tuuletus, pakokaasut on ohjattava suoraan ulos pakokaasuletkulla.- Aseta generaattori vähintään 1 m:n päähän rakennuksista ja siihen liitetystä laitteesta.- Käytä sopivia kuulosuojaimia ollessasi koneen lähellä.- Teknisissä tiedoissa mainitut äänitehosteina arvot ovat päästöjä eivätkä välttämättä luotettavia työpaikan arvoja. Koska emissio- ja omaisi korreloi, nämä arvot eivät ole luotettava perusta päätettäessä mahdollisesti tarvittavista lisävaatimus. Tekijöihin, jotka vaikuttavat todellisen käyttämän immuunikatoon, sisältyy työpaikan ominaisuudet, muut äänilähteitä jne., lähellä olevien koneiden lukumäärä ja muut prosessit sekä aika, jonka käyttäjä on altistun melulla. Sallittu omaisi voi myös vaihdella maittain. Siitä huolimatta käyttäjä kykenee näiden tietojen perusteella arvioimaan paremmin työhön liittyviä riskejä.VAARA!Lue kaikki turvallisuussäännöt ja -ohjeet.Kaikki turvallisuusvaateensa ja -ohjeiden laiminlyönnit voivat johtaa sähköiskun, Säilytä kaikki turvallisuussäännöt -ja ohjeet turvallisessa paikassa tulevaa käyttöä varten.
3. Oikea käyttöVarmista, että huomioita turvaohjeita rajoitukset. Tämä generaattori on tarkoitettu sähköt ja sähkövalo virta. Kun käytät laitetta kodinkoneiden virta, tarkista laitteidensopivuus niiden käytösoppaita. Jos epäile, kysy neuvoa laitteen valtuutetuilta myyjältä. Konetta saa käyttää vain sen määriteltyyn tarkoitukseen. Kaikkea muuta käyttöä pidetään väärinkäyttöä. Käyttäjä, ei valmistaja, on vastuussa kaikista vahingoista ja vammoista, jotka syntyvät väärinkäyttöä seurauksena.Tämä laite on suunniteltu laitteille, jotka toimivat 230V vaihtokaupalla malleilla 230 V.
4. Tekniset tiedot

Generaattorityyppi:                     Digital inverter
Suojaustyyppi:                                               IP 23M
Nimellisjännite (Urated):        230 V~ /12 V d.c.
Jatkuva nimellisteho (Prated) (S1):       1,7 kW
Maksimiteho (Pmax):                                  1,9 kW 
Taajuus (Frated):                                            50 HzTehokerroin cos :                                                  1Teholuokka:                                                           G2Konetta voi käyttää jatkuvasti mainitulla antoteholla.Konetta voi käyttää tilapäisesti mainitulla antoteholla.3. Oikea käyttö

4. Tekniset tiedot



53Sen jälkeen kone on pysäytettävä hetkeksiylikuumenemisen estämiseksi.Sytytystulppa:                                  NGK CR7HSASylinteritilavuus:                                       113 cm3Säiliön tilavuus:                                                3,5 lTaattu äänitehotaso L                                                                          1000 m1. Aloita booster2. ilmanvaihto-pole5. 12 V:n tasavirtalähtö 7. 5V USB laturi10. ESC-kytkin12. Ilmasuodatinsarja15. Vetonaru17. Tasavirtalähtösovittimen kaapeli20. Sytytystulppa
6. Ennen koneen käyttöönottoa6.1 Sähköturvallisuus- Sähköjohtojen ja liitettyjen laitteiden tulee olla täydellisessä kunnossa.- Generaattoria saa käyttää vain laitteiden kanssa, joiden jännitemääritykset ovat generaattorin antojännitteen mukaisia.- Älä koskaan liitä generaattoria laitteeseen mahdollisimman lyhyenä.6.2 MaadoitusKotelon voi liittää maahan staattisen sähkön purkamiseksi. Tee se liittämällä kaapelin toinen pää generaattorin maadoitusliitäntään ja toinen pää ulkoiseen maadoituspisteeseen - Toimita likaantunut kunnossapitomateriaali ja käyttömateriaali asianmukaiseen keräyspisteeseen.- Kierrätä pakkausmateriaali, metalli ja muovi.

7. Käyttö7.1 Ennen generaattorinEnnen kuin koneen voi käynnistää, on - Tarkista polttoaineen määrä ja lisää sitä, jos on tarpeen.- Varmista, että generaattorilla on riittävä tuuletus.- Varmista, että sytytyskaapeli on liitetty sytytystulppaan.- Tarkista generaattorin lähiympäristö.- Irrota kaikki mahdollisesti jo generaattoriin liitetyt sähkölaitteet.- Älä altista työkaluja kosteudelle tai pölylle. maksimikorkeus 1000 m merenpinnan kondensoituva) 6. Ennen koneen käyttöönottoa

7. Käyttö



7.2 Moottorin käynnistäminenasentoon.Huom: kuljetettaessa generaattori, voitasentoon."ON"-asentoon- Huom: Tämä generaattori on varustettu polttoainesäiliö tehdä generaattori helppo alkoi.Tärkeää!Kun käynnistät moottorin suunnanvaihtokäynnistimellä,moottori voi antaa käynnistyessään äkillisen takaiskun, joka voi johta käsivammoihin. Käytä suojakäsineitä, kun käynnistä laitetta.7.3 Laitteiden liittäminen generaattoriinTärkeää:Älä liitä generaattoria kodin sähköverkkoon, sillä se voi johtaa generaattorin tai kodin sähkölaitteiden vahingoittumiseen.- Sammuta kone heti ja ota yhteyshuoltokeskukseen, kun:- Ilmenee epätavallisia tärinöitä tai ääniä.- Moottori vaikuttaa ylikuormittuneelta tai sen sytytys katkoo.Huomautus: Joillakin laitteilla olla korkeampi virrankulutus vaikeissa olosuhteissa käytettynä.Käytä mukana tulevaa tasavirtakaapelia kytkeäksesi 12VDC-laitteen. HUOM!Generaattrin vaihtovirtaulostulo ei sovi tarkkaa vaihtovirtaa vaativille laitteille!Tämä generaattori on varustettu DC5V USBlaturi. Voit ladata USB-pohjaisen laitteenKun kytket lämpöä tuottavan laitteen generaattoriin, aseta se tarpeeksi kauas generaattorista.- Ennen kuin sammutat generaattorin, anna sen käydä hetken aikaa ilman laitteita, niin että se voi "jäähtyä".asentoon "O".- Sulje bensiinihana.7.5 Lähtöpistorasioiden ylikuormakytkinTärkeää!"Generaattori on varustettu ylikuormituksenVoit käynnistää pistorasiat uudelleengeneraattori."Tärkeää! Jos näin käy, vähennä ylikuorman ilmetessä generaattorista ottamaasi virtaa tai irrota toimimattomia liitettyjä laitteita.Tärkeää! Viallinen ylikuormakytkimen saa vaihtaa vain samantyyppiseen ja suoritusarvoltaan samanlalaiseenkytkimeen. Jos korjaukset ovat välttämättömiä, ota yhteys asiakaspalvelukeskukseen.



558. Puhdistus, kunnossapito ja 
varastointiSammuta moottori ja vedä sytystulpan liitinirti sytystulpasta ennen laitteen puhdistusta ja kunnossapitoa.ja moottorin kotelo niin puhtaana liasta ja pölystä kuin mahdollista. matalapaineisella paineilmalla.- On suositeltavaa puhdistaa kone välittömästi aina sen käytön lopettamisen jälkeen.pesuaineliuoksella kostutetulla liinalla. Älä käytä puhdistusaineita tai liuottimia, ne voivat vahingoittaa koneen muoviosia.Varmista, että vettä ei pääse valumaan koneen sisään.- Lue tässä yhteydessä myös huoltotiedot.vaihda se tarpeen mukaan uuteen.Tärkeää! Älä käytä elementtien puhdistukseen hiovia puhdistusaineita tai bensiiniä.piintynyt lika pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedellä ja kuivaa ilmalla. - Kiinnitä takaisin käänteisessä järjestyksessä.lian varalta 50 käyttötunnin jälkeen ja puhdista tarvittaessa messinkilankaharjalla. Sen jälkeen huolla sytytystulppa aina 50 käyttötunnin jälkeen.- Vedä sytytystulpan kierteinen liitin irti.- Irrota sytytystulppa toimitukseen kuuluvalla sytytystulppa-avaimella.- Kiinnitä takaisin käänteisessä järjestyksessä.Moottoriöljyn vaihto onnistuu parhaiten koneen ollessa käyttölämpötilassa.Avaa voiteluaineet täyttöaukko ruuvaamalla se auki. Lisää täsmälleen 0,6L moottoriöljyä täyttökannulla.Sulje täyttöaukko ruuvaamalla se kiinni.Aseta generaattori hieman kaltevalle alustalle niin, että mittatikku on oikeassa asennussa. Avaa voiteluaineen täyttöaukko ja pyyhi ylimääräinen öljy mittatisusta."Laita mittatikku takaisin säiliöön, älä ruuvaa 8. Puhdistus, kunnossapito ja
varastointi



56kantta kiinni.Tärkeää!  Tärkeää: Älä kierrä öljytikkua kiinni öljyn tason tarkistamiseksi, aseta se vain kierteille.Tarkista öljyn määrä mittatikussa: sen tulisi olla merkintöjen "H" ja "L" välissä.- Valuta käytetty öljy sopivaan astiaan kallistamalla generaattori.Generattori sammuu automaattisesti, mikäli voiteluaineen määrä laskee liian alhaiseksi.moottorissa on liian vähän öljyä. Tällöin moottoria ei voi käynnistää tai se sammuu automaattisesti hetken kuluttua. Sitä ei voikäynnistää uudelleen ennen kuin öljyä on Mikäli generaattori on poiss käytöstä kauan seuraavista toimenpiteistä:- Varmistu, että polttoainesäiliö on tyhjä.säilytys huonontaa polttoaineen laatua. - Varmistu, ettei kaasuttimessa ole polttoainetta. Tyhjennä kaasutin avaamalla poistoruuvi ja valuttamalla polttoaine ulos. jäänyt polttoaine voi aiheuttaa kaasuttimen tukkiutumisen.- Varmistu, että moottoriöljy on poistettu. säilytys heikentää öljyn laatua, mikä voi johtaa öljyanturin tukkeutumiseen.GENERAATTORIA ULKOTILOISSA.
9. KuljetusHUOM!Laitteen paino voi vahingoittaa jalkasi tai kätesi, mikäli laite lipeää tai putoaa otteestasi.- Tartu laitetta  kantokahvoista- Nosta laite tasaisesti ylös- Kanna käyttöpaikalle- Laske laite varovasti alas9. Kuljetus



5711. Kunnossapitoaikataulu

10. VianetsintäVika Syy KorjausMoottori ei käynnisty Sytytystulppa viallinenEi polttoainettaAkkujännite liian pieni Tarkista öljyn taso, lisää moottoriöljyäelektrodiväli 0,6 mm)bensiinihanaLataa akkuGeneraattorissa on liian vähän tai ei lainkaan jännitettä Säädin tai kondensaattori viallinenIlmansuodatin likainen Ota yhteys jälleenmyyjäänKäynnistä virtakatkaisin ja vähennä laitteita10. Vianetsintä       Säännöllinen huoltoväli       Suorita huolto kaikkina        osoitettuina kuukausina tai        käyttötuntivälein, kumpi         täyttyy ensin.      KOHDE Jokainenkäyttökerta Ensimmäinenkuukausi tai 20 tuntia Kolmenkuukaudenvälein tai 50 tuntia Kuudenkuukaudenvälein tai 100 tuntia Kerran vuodessa tai 200 tuntiaMoottoriöljy Tarkista taso OVaihda O OIlmanpuhdistin Tarkista OSytytystulppa Tarkista-säädä OVaihda OKipinänsammutin OVenttiilin välys Tarkista-säädäRengörsuodatin TarkistaHuomautus:Tämän kunnossapitoaikataulun laiminlyönti voi johtaa vikoihin, jotka eivät kuulu takuun piiriin.
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66 de que no hay presencia de llamas, chispas o cigarrillos. Si el combustible se derrama, límpielo inmediatamente.Los gases evacuados durante el funcionamiento alcanzan una gran temperatura. Deje que el motor se enfríe antes de llevar a cabo tareasde mantenimiento, evitar el riesgo dequemaduras y daños personales, no toque las salidas de evacuación de gases.El generador no se debe conectar a la red pública de alumbrado. Si se realiza puede provocar un incendio ydaños materiales, lo que incluye la electrocución de personas que utilizan el generador y que trabajanen la red de energía pública.Advertencia: cuando el generador está en uso, Apague siempre el generador antes de realizar tareas de mantenimiento.Utilice protección auditiva cuando trabaje con el generador.Desconecte todos los equipos de las tomas de corriente eléctricas cuandorealice tareas de mantenimiento ocuando deje el equipo desatendido y apagado.¡Importante!Al utilizar el equipo se han de tener en cuenta algunas precauciones de seguridad para evitar daños y lesiones. Lea todas las instrucciones de funcionamiento y lanormativa de seguridad con atención. Conserve este manual en un lugar seguro para poder disponer de la presente información en cualquier momento.Si se hace entrega del presente equipo a alguna persona, facilítela las instrucciones de funcionamiento y la normativa de seguridad. No podemos aceptarninguna responsabilidad por daños o accidentes que puedan derivarse del incumplimiento de las presentesinstrucciones y normas de seguridad.
1. Explicación de las señales de 
advertencia y los símbolos de la 
máquina Lea y comprenda las instrucciones básicas de seguridad antes de utilizar el generador.Durante el funcionamiento, de carbono, que es un gas incoloro e inodoro. Este gas el generador solamente en ventilación adecuada.Apague el motor y deje que se enfríe antes de repostar. El combustible es sumamente condiciones, también repostaje en el generadorsolamente en áreas bien ventiladas asegurándose 1. Explicación de las señales de 
advertencia y los símbolos de la 
máquina



67 ES
2. Instrucciones generales de 
seguridadgenerador.- Solamente se pueden utilizar piezas originales para realizar tareas de mantenimiento y como accesorios.- No se puede cambiar la velocidad el equipo conectado puede resultar dañado.- Las reparaciones y los trabajos de ajuste solamente pueden ser realizados por - Importante: el combustible y los gases el generador en áreas con materiales - No reposte o vacíe el depósito cerca de luces encendidas, fuegos o chispas. ¡No fume!Importante: a pesar del conducto de salida, riesgo de incendio, nunca dirija el conducto - Apague siempre el motor cuando transporte el generador y reposte.- Cuando reposte, asegúrese de que el combustible no se derrama en el motor o en el conducto de evacuación.- Coloque el generador en una posición segura y nivelada. No gire, incline o cambie 2. Instrucciones generales de
seguridad

Advertencia: la gasolina es Advertencia: compruebe el nivel del aceite antes de utilizar el producto.Disyuntor contra sobrecargas



la posición del generador cuando esté en funcionamiento.- Asegure el generador para que no se mueva o caiga durante el transporte.- No conecte el generador a la red eléctrica doméstica ya que se pueden provocar daños en el propio generador o en otros aparatos eléctricos del hogar.- Nunca utilice el generador bajo la lluvia o nieve.- Nunca toque el generador con las manos húmedas.- Nunca utilice equipos eléctricos defectuosos o dañados, lo cual también enchufes.solamente alargadores aprobados para uso - La longitud total de los alargadores utilizados no puede superar los 50 metros para 1,5 mm2 y los 100 metros para 2,5 mm2.- Importante: riesgo de quemaduras. No toque el sistema de evacuación de la unidad de tracción.- El generador se acciona mediante un motor de combustión que produce calor en la zona de corriente) y en la salida de evacuación. en la piel, mantenga despejadas esas - No toque ninguna pieza accionada mecánicamente o caliente. No quite las protecciones de seguridad.- Los niños deben mantenerse alejados del generador.- Importante: peligro de envenenamiento. No inhalar.- Nunca utilice el generador en áreas no ventiladas o junto a lugares fácilmente áreas bien ventiladas, los gases evacuados se deben canalizar directamente hacia el - Coloque el generador alejado al menos 1 él.- Utilice una protección auditiva adecuada equipo.- Los valores citados en la información técnica para el nivel de potencia de sonido Level) son valores de emisión y no necesariamente valores del lugar de trabajo entre los niveles de emisión e inmisión, los decisiones sobre precauciones adicionales que pueden ser necesarias. Entre los factores usuario real se encuentran las propiedades del área de trabajo, otras fuentes de sonido, el número de máquinas y otros procesos de tiempo que el operador está sometido al ruido. Asimismo, el nivel de inmisión permitido puede variar en función del país. En cualquier caso, con esta información el usuario puede evaluar mejor los peligros y riesgos en juego.



Lea las normas e instrucciones de seguridad.El incumplimiento de las siguientes normas e instrucciones de seguridad puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.Conserve las normas e instrucciones de seguridad en un lugar seguro para poder consultarlas en un futuro.
3. Para un uso correctoAsegúrese de cumplir las restricciones de lasinstrucciones de seguridad. El generador está diseñado para proporcionar electricidad a herramientas eléctricas y fuentes luminosas. Cuando utilice el dispositivo con electrodomésticos, compruebe si sonadecuados conforme a las instrucciones del fabricante correspondiente. En caso de duda, pregunte a un distribuidor autorizado del electrodoméstico en cuestión. La máquina que está diseñada. De lo contrario, se considerará que se utiliza de forma indebida. En tal caso, el usuario o el operador, y no el fabricante, será responsable de cualquier tipo de daño o desperfecto resultante.El dispositivo está diseñado para aplicaciones que deben utilizar una fuente de corriente alterna de 230V para los modelos 230 V.
4. Información técnicaTipo de generador:                      inversor digitalVoltaje nominal Unominal: Frecuencia Fnominal:                                   50 HzFactor de potencia cos :                                      1 Clase de potencia:                                                G2continuo)La máquina puede funcionar continuamente con la salida de potencia citada.temporal)La máquina puede funcionar temporalmente con la salida de potencia citada. Después, la máquina se debe detener durante un tiempo para evitar que se sobrecaliente.Diseño del motor de tracción:tipo OHCBujía:                                                   NGK CR7HSACilindrada:                                                   113 cm3Capacidad del depósito:                                 3,5 loNivel de potencia de sonido garantizado L :mar):                                                              1.000 m

5. Esquema (Gráficos 1-7)1. iniciar refuerzo2. poste de ventilación3. Tapa de combustible5. Salida de 12 Vcc 6. Disyuntor contra sobrecargas7. 5V cargador USB 10. interruptor ESC11. Tapón de llenado del aceite3. Para un uso correcto

4. Información técnica

5. Esquema (Gráficos 1-7)



7015. Cordón de arranque16. Juego de llenado del aceite17. Cable adaptador de la salida de CC20. Bujía
6. Antes de poner en marcha la 
máquina6.1 Seguridad eléctrica- Los cables de alimentación eléctrica y el equipo conectado deben estar en perfecto estado.- El generador solamente debe utilizarse con salida del generador.- Nunca conecte el generador a una toma de corriente eléctrica.- La longitud del cable al equipo eléctrico debe ser tan corta como sea posible.La carcasa se puede conectar a tierra para - Deposite el material de mantenimiento y los materiales de funcionamiento usados en los puntos de reciclaje adecuados.- Recicle el material de embalaje, los metales y los plásticos. 7. Funcionamiento7.1 Antes de arrancar el generadormarcha el motor.- Compruebe el nivel de combustible y rellénelo si es necesario.- Asegúrese de que el generador tiene - Asegúrese de que el cable de encendido esté conectado a la bujía.generador.- Desconecte todos los equipos eléctricos que puedan haberse conectado al generador de antemano.o al polvo. La temperatura ambiente del nivel del mar es de 1.000 metros. La 7.2 Arranque del motor- Totalmente convertir el polo de ventilación Nota: cuando se transporta el generador, queposición "OFF".la posición "ON"posición del IIO.- Nota: Este generador está equipado con posible comprimir el aire en el tanque 6. Antes de poner en marcha la
máquina

7. Funcionamiento



71de combustible para el generador fácil comenzar.¡Importante!Cuando arranque con el cordón de arranque, el motor puede retroceder repentinamente cuando se ponga en marcha, lo que puede provocar lesiones en la mano.Utilice guantes de protección para arrancar el equipo.generadorConecte el equipo que desee utilizar a las Importante:- No conecte el generador a la red eléctrica doméstica ya que se pueden provocar daños en el propio generador o en otros aparatos eléctricos del hogar.- apague la máquina inmediatamente ypóngase en contacto con su centro de atención al cliente:- En el caso de que haya vibraciones o ruido anormal.- Si el motor se sobrecarga o falla.eléctricas, taladros, etc.) pueden tener un nivel más alto de consumo eléctrico cuando de 12VCC.Este generador está equipado con DC5V USB ¡Importante!La salida CC del generador no está servida por un circuito eléctrico concreto.No la utilice nunca para dar corriente a un instrumento de CC concreto."Al usar el generador para dar corriente a un dispositivo de calefacción, mantenga el dispositivo de calefacción con corriente lejos del generador.- Antes de apagar el generador, deje que sigafuncionando brevemente sin ningún equipo eléctrico conectado para que se enfríe.- Cierre la llave de paso de la gasolina.7.5 Disyuntor contra sobrecargas de las salidas de toma de corriente¡Importante!El generador está equipado con una generador.¡Importante! Si esto ocurre, reduzca la generador o quite cualquier aparato eléctrico defectuoso conectado.¡Importante! Los disyuntores contra sobrecargas defectuosos solo se deben remplazar por otros disyuntores contra sobrecargas con idéntico diseño yrendimiento. Si es necesario realizar reparaciones, póngase en contacto consu centro de servicio de atención al cliente.



728. Limpieza, mantenimiento y
almacenamientoApague el motor y tire del capuchón de la bujía antes de llevar a cabo cualquier tarea de limpieza y mantenimiento en el equipo.- Mantenga los dispositivos de seguridad, las aberturas de ventilación y la carcasa del motor sin suciedad y polvo siempre que sea posible. Limpie el equipo con un pañolimpio o sóplelo con aire comprimido a baja presión.- Es recomendable que limpie el dispositivoinmediatamente después de utilizarlo.- Limpie el equipo con frecuencia con un paño húmedo y un poco de jabón neutro. No utilice agentes de limpieza o disolventes, ya que estos productos pueden deteriorar las piezas de plástico del equipo. Asegúrese de que noentra agua en el dispositivo.Lea también la información de servicio relacionada.regulares y cámbielo si es necesario.¡Importante! No utilice agentes de limpieza abrasivos ni gasolina para limpiar los elementos.- Limpie los elementos dándoles pequeños suciedad difícil de quitar, limpie primero el enjuáguelo con agua limpia y séquelo conaire.- Realice los mismos pasos en orden inverso para montarlo.tiene suciedad o mugre cada 50 horas de funcionamiento y, en el caso de que fuese necesario, límpiela con un cepillo dealambre de cobre. Además, es necesario cambiar la bujía después de cada 50 horas de funcionamiento.- Retire el capuchón de la bujía girándolo.- Saque la bujía con la llave de bujías suministrada.- Realice los mismos pasos en orden inverso para montarlo.Es mejor cambiar el aceite de motor cuando dicho motor se encuentre a la temperatura de trabajo.Abra el tapón de llenado de aceite con un recipiente de llenadoVuelva a atornillar el tapón de llenado de aceite.8. Limpieza, mantenimiento y
almacenamiento



73ligeramente inclinada de tal manera que la varilla del nivel esté en una posición adecuada.Desatornille el tapón de llenado de aceite y limpie el aceite que quede en la varilla.Vuelva a poner la varilla del nivel de aceite sin atornillarla al rellenador de aceite.Importante: no enrosque la varilla de nivel aceite para leer el nivel del aceite; tan solo insértela hasta que haga tope.Compruebe la varilla de nivel; asegúrese de que el nivel de aceite está entre las marcas conectar el tubo de desagüe y una jarra de - Vaciar el aceite usado en un recipiente adecuado por la inclinación del generador.Este generador cuenta con un sistema de protección contra el nivel de aceite bajo.El disyuntor para escasez de aceite responde si hay muy poco aceite en el motor. En este caso, no será posible arrancar el motor o dejará de funcionar automáticamente después de un breve período de tiempo. No podrá arrancarse de nuevo hasta que el Si se va a dejar de usar el generador durante asegúrese de haber llevado a cabo lo siguiente:- Asegúrese de que el depósito de combustible está vacío.El depósito de combustible del generador no está completamente sellado. Si el combustible se almacena durante mucho tiempo, se puede deteriorar.- Asegúrese de que no quede combustible en el carburador.el tornillo de salida del mismo. Recoja el combustible del interior y vuelva a Los residuos de combustible pueden hacer que el carburador se atasque.- Asegúrese de que no haya aceite en el motor.Si el aceite se almacena durante mucho tiempo, se puede deteriorar. El aceite deteriorado puede atascar el sensor de aceite.¡Importante!aire libre.



9. TransporteSi la unidad se desliza o se cae puede aplastar las manos y los pies.- Transporte el generador con asas de transporte:- Eleve el generador de manera uniforme.- Transporte el generador al lugar de operación.- Deje caer el generador de manera uniforme.9. Transporte



7510. Solución de problemasError Causa SoluciónEl motor no arranca El disyuntor para escasez de aceite no ha respondidoBujía sucia No hay combustibleVoltaje de la batería demasiado bajo Compruebe el nivel del aceite y rellene el aceite de motor distancia del electrodo debe ser de 0,6 mm)Rellene el combustible y compruebe la llave de paso de la gasolina  Cargue la bateríaEl generador tiene poco voltaje o nada de voltaje Controlador o condensador defectuosoEl disyuntor contra sobrecargas se ha activadoFiltro de aire sucio distribuidorActive el disyuntor y reduzca los aparatos eléctricos10. Solución de problemas       Realizar en el mes indicado o cuando        se cumplan los tiempos de        funcionamiento, lo que antes suceda.    ELEMENTO Cada uso. o cada 20 horas. Cada 3 meses o cada 50 horas. Cada 6 meses o cada 100 horas. Cada año o cada 200 horas.Aceite de motor Comprobar nivel OCambiar O OFiltro de aire Comprobar OLimpiarBujía Comprobar ajuste OCambiar OAmortiguador de chispas Limpiar ODistancia de la válvula Comprobar ajusteCámara de combustión Limpiarcombustible LimpiarTubo de combustible ZkontrolovatComentarios:polvorientas.manual para obtener información sobre los procedimientos de servicio.Si no sigue este programa de mantenimiento, se pueden producir averías no cubiertas por la garantía.11. Programa de mantenimiento11. Programa de mantenimiento
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Eksosanlegget blir svært varmt under drift. La motoren bli avkjølt før vedlikehold, oppbevaring og påfyllingav drivstoff.For å unngå risiko for brannsår og andre skader må eksosanlegget ikke berøres.Generatoren må ikke koples til den offentlige elektrisitetsforsyningen.Hvis en feilaktig tilkoplingforekommer, oppstår det fare for brann og skade på eiendom samt risiko for elektrisk strømskade påpersoner som bruker generatoren og arbeider med den offentlige elektrisitetsforsyningen.Advarsel om at farlige spenninger er tilstede når generatoren er i bruk.Generatoren må alltid slås av før den vedlikeholdes.Bruk hørselsvern når generatoren er i bruk.Kople fra alt utstyr som er tilkoplet stikkontaktene når det utføres vedlikehold eller når generatoren er avslått og står uten tilsyn.Advarsel: bensin er svært eksplosiv.Advarsel: Sjekk oljenivået før start.ChokespakViktig!Når du bruker dette utstyret, må du overholde noen få sikkerhetsregler for å unngå personskade og annen skade. Les hele driftsveiledningen og alle sikkerhetsinstrukser grundig. Oppbevar håndboken på et trygt sted, slik at du alltid har tilgang på informasjonen i den. Hvis du overlater dette utstyret til noen andre, må du også overlevere driftsveiledningen og sikkerhetsinstruksene. Vi kan ikke påta oss noe erstatningsansvar for skader eller uhell som kan føres tilbake til at disse veiledningene og sikkerhetsinstruksene ikke er fulgt.
1. Forklaring på advarende tegn og 
symboler på maskinenLes og forstå sikkerhetsinstruksene før du bruker generatoren.Under driften produseres det giftige gasser, som f.eks. gass uten lukt), som kan føre til kvelning. Generatoren må bare brukes utendørs for å sikre tilstrekkelig ventilasjon.Slå av motoren og la generatoren bli avkjølt før det fylles drivstoff. Drivstoffet er ekstremt antennelig og kan under visse omstendighetervære eksplosivt.Fyll drivstoff på generatoren kun i godt ventilerte områder hvor du har kontrollert at det søles drivstoff, må dette straks tørkes opp.1. Forklaring på advarende tegn og 
symboler på maskinen

NO



Overbelastningsvern
2. Generelle sikkerhetsinstrukser- Det må ikke foretas noen endringer på generatoren.- Kun originale deler skal brukes under vedlikehold og som tilleggsutstyr.innåndes.- Barn må holdes unne generatoren.- Viktig: Fare for brannskade. Ikke berør eksosanlegget eller drivenheten.- Bruk passende hørselsvern når du er i nærheten av utstyret.- Viktig: Bensin og bensindamp er svært brennbare eller eksplosive.- Bruk aldri generatoren i rom uten ventilasjon eller i lettantennelige omgivelser. Når generatoren brukes i rom med god ventilasjon, må eksosgassene ledes direkte ut i friluft via en eksosslange.Viktig: Giftige eksosgasser kan unnslippe til brannfaren, må eksosslangen aldri rettes mot lettantennelig materiale.- Fare for eksplosjon: Bruk aldri generatoren i rom med brennbart materiale.- Hastigheten som er forhåndsinnstilt av produsenten, må ikke kunne endres. Generatoren eller tilkoplet utstyr kan ta skade. og velte under transport.bygninger og utstyret som er koplet til den.generatoren mens den går.- Slå alltid av generatoren under transport og påfylling av drivstoff.eller eksosrøret under påfylling av drivstoff.- Bruk aldri generatoren i regn- eller snøvær.- Berør aldri generatoren med våte hender.- Beskytt deg mot elektrisk strømskade. Under arbeid utendørs, må det kun brukes skjøteledninger som er godkjent for utendørs bruk og er merket i samsvar med- Skjøteledninger må ikke ha en total lengde på over 50 m ved tverrsnitt 1,5 mm2 og 100 m ved tverrsnitt 2,5 mm2.- Det må ikke foretas noen endringer på innstillingene av motoren eller generatoren.- Reparasjoner og justeringer må kun utføres av autorisert og opplært personell.- Drivstofftanken må ikke fylles eller tømmes Røyking forbudt!- Ikke berør noen bevegelige eller varme deler. Ikke fjern sikkerhetsbeskyttelsen.- Ikke utsett verktøyene for fuktighet eller støv. Tillatt temperatur i omgivelsene: -10 - Generatoren drives av en forbrenningsmotor, som avgir varme stikkontaktene) og eksosutslippet. Du må derfor holde deg unna disse områdene på grunn av faren for brannsår.er utslippsverdier og ikke nødvendigvis pålitelige som mål for belastningen påen arbeidsplass. Siden det er en korrelasjonen mellom utslippsnivåer og støyeksponering, er verdiene ikke en2. Generelle sikkerhetsinstrukser



4. Tekniske data Generatortype :                        Digital omformer Angitt frekvens, Frated:                               50 Hz Effektfaktor, cos φ:                                  Cosφ = 1 Effektklasse: :                                                       G2 Maskinen kan være i kontinuerlig drift med den angitte utgangseffekten.Maskinen kan være i midlertidig drift med den angitte utgangseffekten. Deretter må maskinen stoppes en stund for å unngå at den overopphetesDrivmotordesign:Tennplugg:                                         NGK CR7HSA Sylindervolum:                                           113 cm3Tankkapasitet:                                                  3,5 L Vekt:                                                                22,2 kg Garantert lydeffektnivå L4. Tekniske data pålitelig basis når det skal tas stilling til et eventuelt behov for ekstra forholdsregler. Faktorer som påvirker den virkelige støyeksponeringen omfatter egenskaperved arbeidsområdet, andre lydkilder, antall maskiner og andre prosesser i nærheten samt hvor lenge brukerne er utsatt for støyen. I tillegg kan grensene for støyeksponering variere fra land til land. Uansett kan denne informasjonen være til hjelp for brukeren når de impliserte farene og risikoene skal vurderes.skjøteledninger, støpsler og stikkontakter) som har feil eller er skadet.ADVARSEL!Les alle sikkerhetsinstruksene og veiledningene.Ethvert avvik fra å følge sikkerhetsinstruksene og veiledningene kan alvorlig personskade.Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og veiledninger på et trygt sted for framtidig bruk.
3. Riktig brukEnheten er konstruert for anvendelser som drives av en 230 V vekselstrømkilde.Kontroller at alle begrensninger i sikkerhetsinstruksene følges. Generatoren er beregnet på å levere elektrisk strøm til elektroverktøy og lyskilder. Når enheten brukes med husholdningsapparater, må deres egnethet kontrolleres i samsvar med den relevante produsentens veiledninger. Be en autorisert forhandler av det aktuelleutstyret om råd i tvilstilfeller. Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne formålet. All operatøren er erstatningsansvarlig ved enhver skade eller personskade av ethvert slag som følger av slik bruk, ikke produsenten.3. Riktig bruk

5. Layout1. Begynn booster2. Ventilasjon polet3. bensinlokket5 Uttak for 12 V likestrøm6. 12 V  bryter7. 5 V USB-lader ut lar



- Sørg for at generatoren har tilstrekkeligventilasjon.til tennpluggen .- Inspiser umiddelbar nærhet avgenerator.- Koble fra alt elektrisk utstyr somallerede er koplet til generatoren.- Aggregatet må ikke benyttes i støvete området .Merk : Ved transport av motoren , ducap til " OFF"."ON " posisjon- Merk: Denne generatoren er utstyrt med i bensintanken å gjøre generatoren lett gang.Viktig !Når du starter med trekksnor , motorenkan rekyl plutselig som det starter opp , noe som resulterer i håndskader . Bruk vernehansker når start av utstyret.7.3 Koble utstyr til generatoren - Koble utstyret du vil bruke til å Viktig !- Aldri koble generatoren tilinnenlandske kraftnettet, da dette kan føre til skade på generatoren i seg selv eller til andre elektriske apparater i hjemmet .- Slå av maskinen umiddelbart ogta kontakt med servicestasjon :- Hvis generatoren gjør uvanligvibrasjoner eller støy .Hvis motoren er overbelastet innenfor 10. ESC-bryter11. Oljepåfyllingspluggen13. motorbryteren15. trekk ledningen16. Olje fylling jug17. DC koble ledningen20. Tennplugg
6. Før bruk 6.1 Elektrisk sikkerhet- Elektriske ledninger og tilkoplet utstyr må være i feilfri tilstand.- Generatoren må kun brukes sammen er i samsvar med generatorens utgangsspenning.- Generatoren må aldri koples til - Bruk kortest mulig ledning til forbrukeren.6.2 JordingMaskinhuset kan jordes for å avlede statisk elektrisitet.Dette gjøres ved å kople den ene enden av en jordspyd).6.3 Beskyttelse av miljøet- Avhend brukt vedlikeholdsmaterell og driftsmateriell på dertil egnet oppsamlingssted.- Gjenvinn pakkemateriale, metall og plast.
7. Drift.7.1 Før du starter generator .drivstoff før du kan starte motoren .- Kontroller drivstoffnivået og fylle den opp hvis nødvendig.6. Før bruk 

7. Drift.



design og med de samme ytelsesdata . Hvisreparasjoner er nødvendig , kan du kontakte din kundesenter .
8. Rengjøring, vedlikehold og lagring Slå av generatoren og trekker ut tenn plugge boot fra tennpluggen før du gjør rengjørings-og vedlikeholdsarbeid på utstyr. - Hold alle sikkerhetsinnretninger, luftventiler og  motorhus fritt for smuss og støv så langt  mulig. Tørk av utstyret med en ren  klut eller blås med trykkluft med lavt trykk.- Vi anbefaler at du rengjør enheten etter hver gang ferdig med å bruke. - Rengjør utstyret regelmessig med en fuktig klut og litt grønnsåpe. Ikke bruk rense eller løsemidler, da disse kan angripe plast deler av utstyret. Sørg for at ikke vann kan sive inn i enheten.I denne forbindelse , kan du også leseserviceinformasjon .og erstatte den om nødvendig .Viktig !Ikke bruk skuremidler eller bensinå rengjøre elementene .- Rengjør elementene ved å banke dem på enførste rengjøre med såpevann , og skyll medrent vann og lufttørk .- Monter i omvendt rekkefølge .og sot etter 50 timers drift , og hvisnødvendig rent med en stålbørste .stikksager , øvelser, etc.) kan ha et høyere nivå av strømforbruket når de brukes i vanskelige forhold eller start .- Bruk den medfølgende DC tilkoblingskabelfor å gjøre tilkobling til 12VDC drevetapparatet .Viktig !Den 12 V DC -utgangen på generatoren ikke er behandles ved en bestemt elektrisk krets.Bruk det aldri til å drive noen nøyaktig DCinstrument .Denne generator er utstyrt med DC5V USBladeren. Du kan lade USB- drevet enhetViktig !Ved bruk av generator for å drive enoppvarming enhet . Vennligst holde drevetoppvarmingsinnretning langt fra generatoren.- Før du slår av generator, tillateden til å løpe en kort stund uten forbrukerne slik at det kan " kjøle seg ned " ." OFF" .7.5 Overbelastning cut- out for stikkontakterViktig !Aggregatet er utstyrt med en overlastDu kan starte kontaktene etter omstart dengenerator.Viktig !Hvis dette skjer , redusere den elektriske kraften du tar fra generatoren eller fjernedefekte tilkoblede apparater .Viktig !Defekte overbelastning cut -outs må byttesbare ved overbelastning vipper av identisk 8. Rengjøring, vedlikehold og lagring



Deretter betjene tennpluggen etter hvert50 timers drift .- Trekk av tennplugghettenmed en vri .- Ta ut tennpluggenmed den medfølgende- Monter i omvendt rekkefølge .Den motorolje er best endres nårMotoren er på driftstemperatur . OC ) - Legg nøyaktig 0.6L motorolje med en olje - Skru av oljepåfyllingspluggen.underlag slik at peilepinnen er på riktigstilling.- Skru av oljepåfyllingspluggen og tørk avolje på peilepinnen.- Sett peilepinnentilbake uten skrue innViktig !Ikke skru peilepinnen for å sjekke oljennivå, bare å sette den opp i tråden.- Sjekk peilepinnen , pass på at oljenivåeter mellom " H " og " L "-merket.- Tapp den brukte oljen i en egnet beholderved å vippe generator .- Endring av motorolje refererer til innholdet Denne generatoren har et lavt Den oljemangel cut- out reagerer dersom det er for lite olje i motoren . I dette tilfelle vil det ikke være mulig å starte motoren eller det vil kutte ut automatisk etter en kort periode tid. Det kan ikke startes igjen førHvis generatoren kommer til å stoppe den Sørg har gjort følgende punkter :- Forsikre deg om at drivstofftanken er tom .Drivstofftanken på generatoren ikke er kan forårsake drivstoff forringes .forgasseren.forgasseren ut la skruen . Samle drivstoffeller kjøre generator uten belastning til stopp . Fuel rest kunne føre forgasser jamming.Tømming av oljen refererer til innholdet i forringes . Forverret olje kunne jamme oljensensor.Viktig !Aldri lagring generatoren eksponert utdør .OBS !Skli eller falle enhet kan knuse hender ogføtter .- Bær generator på transport håndterer :- Løft generatoren jevnt .- Bær generator til drifts sted .- Slipp generator jevnt .



10. FeilsøkingFeil LøsningMotoren starter ikke Oljemangelvernet er utløstTennpluggen er tilsmussetDrivstofftanken er tomBatterispenningen er for lav Sjekk oljenivået, etterfyll motoroljeRengjør eller bytt tennpluggen bensinkranen Lad batterietGeneratoren gir for lav spenning Kontrolleren eller kondensatoren er defektOverbelastningsvernet er utløst Ta kontakt med forhandlerenGjenopprett kretsbryteren og reduser antall forbrukere
11. Vedlikeholdsplan       Regelmessig serviceperiode       Utføres etter det som kommer        først av angitt måned eller        driftstimer.    ELEMENT Etter bruk hver gang Første måned eller 20 timer Hver tredje måned eller 50 timer Hver sjette måned eller 100 timer Hvert år eller 200 timerMotorolje Sjekk nivået OSkift O OSjekk ORengjørTennplugg juster OBytt OGnistfanger Rengjør OVentilklaring justerForbrenningskammer RengjørRengjørDrivstoffrør SjekkMerknader:vedlikeholdsanvisninger. Dersom denne vedlikeholdsplanen ikke følges, kan det føre til feil som ikke dekkes av garantien.11. Vedlikeholdsplan

10. Feilsøking



Utblåset blir mycket varmt under drift. Låt motorn svalna innan underhåll, uppställning och tankning utförs.Vidrör inte avgassystemet för att undvika för bränn- och andra skador.Elverket får inte anslutas till det allmänna elnätet. Vid felaktig anslutning föreligger risk för brand och skada på egendom, liksom dödliga strömstötar för personer som använder elverket och arbetar med det allmänna elnätet.Varning: farliga spänningar råder när elverket är i bruk. Slå alltid från elverket innan underhållsarbete utförs.Använd hörselskydd när elverket körs.JordanslutningKoppla loss all utrustning från hylsuttagen när underhållsarbete utförs eller när enheten lämnas utan tillsyn och frånslagen.ChokereglageViktigt!När utrustningen används måste vissa säkerhetsåtgärder iakttas för att undvika person- och egendomsskador. Vi ber dig noga läsa hela bruksanvisningen och säkerhetsbestämmelserna. Förvara denna handbok på säker plats, så att informationen utrustningen till någon annan, ska du lämna över även denna bruksanvisning och säkerhetsbestämmelserna. Vi kan inte påta oss något ansvar för skador eller olyckor till följd av underlåtenhet att följa dessa instruktioner och säkerhetsanvisningarna.
1. Förklaring av varningsskyltar och 
symboler på maskinenLäs och förstå säkerhetsanvisningarna innan elverket tas i bruk.Under drift alstras giftiga är en färg- och luktlös gas). Denna gas kan förorsaka kvävning. Kör bara elverket utomhus för att säkerställa fullgod ventilation.Slå från motorn och låt den svalna innan elverket tankas. Bränslet är synnerligen lättantändligt och kan under vissa förhållanden vara Tanka enbart elverket i välventilerade utrymmen och låga, gnistor och cigarretter. Allt bränslespill ska torkas upp omgående.1. Förklaring av varningsskyltar och 
symboler på maskinen



SE
Varning: bensinen är Varning: Kontrollera oljenivån före drift.minuspol för likström

2. Allmänna säkerhetsanvisningar- Inga förändringar får utföras på elverket.- Enbart originaldelar får användas för underhåll och som tillbehör.avgaserna.- Barn får inte vistas i närheten av elverket.- Viktigt: Risk för brännskador. Vidrör inte avgassystemet eller drivenheten.- Använd lämpliga hörselskydd i närheten av utrustningen.- Viktigt: Bensin och bensinångor är mycket - Kör aldrig elverket i oventilerade utrymmen eller i lättantändlig miljö. När elverket körs i 2. Allmänna säkerhetsanvisningar

lokaler med god ventilation måste avgaserna ledas direkt ut i det fria via en avgasslang.Viktigt: Giftiga avgaser kan tränga ut trots avgasslangen aldrig riktas mot lättantändliga material.utrymmen med lättantändliga material.- Det av tillverkaren förinställda varvtalet får inte ändras. Elverket eller ansluten utrustning kan skadas.transport.- Ställ elverket minst 1 m från byggnadsdelar och ansluten utrustning.- Ställ elverket på säker, jämn plats. Elverkets läge får inte vridas, tippas eller ändras under drift.tankar elverket.- Se till att inget bränsle spills på motor eller avgasrör när du tankar elverket.- Kör aldrig elverket i regn eller snö.- Vidrör aldrig elverket med våta händer.- Skydd mot elektrisk fara. Vid utomhusarbete får endast förlängningskablar godkända för utomhusbruk och med motsvarande - Förlängningskablarnas totala längd får inte överstiga 50 m för 1,5 mm² och 100 m för 2,5 mm².- Inga förändringar får göras på motorns eller elverkets inställningar.



anvisningar.Alla misstag som görs med avseende på anvisningarna kan leda till elstötar, brand anvisningar på säker plats för framtida bruk.
3. Korrekt användningEnheten är konstruerad för utrustningar som Se noga till att iaktta begränsningarna i säkerhetsanvisningarna. Elverket är avsett att förse elektriska verktyg och ljuskällor med elektricitet. När enheten används i kombination med hushållsapparater, ber vi dig kontrollera i tillhörande tillverkaranvisningar att dessa är anpassade för detta. Vid eventuella tvivel kontaktas en auktoriserad återförsäljare för respektive apparat. Maskinen får enbart användas för det föreskrivna ändamålet. All annan användning betraktas som missbruk. får stå ansvarig för alla former av egendoms- eller personskador som en följd av detta. - Reparationer och inställningsarbeten får enbart utföras av behörig, utbildad personal.- Tanka eller töm inte tanken i närheten av öppen låga, eld eller gnistor. Rökning förbjuden!- Vidrör inte mekaniskt drivna eller heta delar. Avlägsna inte säkerhetsskydden.- Utsätt inte verktygen för fukt eller damm. - Elverket drivs av en förbränningsmotor, sida mot uttagen) och avgasröret. Därför ska du hålla dig borta från dessa ytor mot bakgrund av risken för brännskador på huden.- I tekniska data angivna värden för utgör emissionsvärden och inte nödvändigtvis tillförlitliga arbetsplatsvärden. Eftersom och immisionsnivåer, utgör värdena inget tillförlitligt underlag för beslut om eventuella erforderliga ytterligare försiktighetsåtgärder. Bland faktorer som påverkar användarens faktiska immissionsnivå kan nämnas såväl arbetsplatsens egenskaper, andra ljudkällor etc., antal maskiner och andra processer i närheten som den tidrymd under vilken operatören utsätts för bullret. Likaså kan tillåten immissionsnivå variera från land till land. Ändå kan användaren med denna information göra en bättre bedömning av förekommande faror och risker.- Använd aldrig felaktig eller skadad också förlängningskablar och stickproppsanslutningar). 3. Korrekt användning

4. Tekniska dataTyp av elverk:                                Digital inverterNominell spanning Urated:  Frekvens Frated:                                             50 HzEffektfaktor cos φ:                                                   1Effektklass:                                                            G2Maskinen kan köras kontinuerligt med 4. Tekniska data



6. Innan maskinen tas i bruk6.1 Elsäkerhet- Elektriska matarledningar och ansluten utrustning måste vara i perfekt skick.- Elverket får enbart köras tillsammans med utrustning där spänningsdata överensstämmer med elverkets utspänning.- Anslut aldrig elverket till elnätet - Håll ledningslängden till ansluten utrustning så kort som möjligt.6.2 Anslutning till jordHöljet får anslutas till jord för att avleda statisk elektricitet. För att göra detta ansluts ena änden på enoch den andra6.3 Miljöskydd- Lämna förorenat underhållsmaterial och driftsmaterialtill avfallshantering på tillämplig uppsamlingsplats.plast.
7. DriftViktigt!innan du kan starta motorn.- Kontrollera bränslenivån och fyll på vid behov.- Se till att elverket har tillräcklig ventilation.- Se till att tändkabeln sitter fast på tändstiftet.- Se över elverkets omedelbara närhet.- Koppla loss all elektrisk utrustning som -aldrig använda generatorn i dammiga områdeangiven uteffekt.Maskinen kan köras intermittent med angiven uteffekt.Efteråt måste maskinen stoppas en stund för att förhindra att den överhettas.DrivmotorDrivmotortyp:                                                                   luftkylningTandstift:                                           NGK CR7HSACylindervolym:                                           113 CM3Tankvolym:                                                         3.5 lVikt:                                                                 22,2 kgGaranterad ljudeffektniva L

5. Beskrivning av generatorn samt
leveransomfattning 1. starta booster2. Tanklock med ventilation3. Tanklock5. 12 V likströmsuttag6. 12 V DC-sakerhetsutlosare7. 5V USB chearger10. Energisparbrytare11. Oljepåfyllningsplugg13. motorbrytare15. Startsnöre16. Oljepåfyllningsset17. Adapterkabel för likströmsuttag20. Tändstift 6. Innan maskinen tas i bruk

5. Beskrivning av generatorn samt
leveransomfattning 

7. Drift



Note: when transporting the engine,you position.Note: this generator is equipped with starter tank to make the generator easy started.Obs: denna generator är utrustad med start booster. Du kan komprimera luft i bränsletanken för att generatorn lätt igång.Viktigt!När det reverserande startdonet används kan motorn plötsligt ge backslag när den tänder, vilket leder till handskador. Använd skyddshandskar när utrustningen startas.7.3 Anslutning av utrustningar till elverketAnslut den utrustning du vill använda till Viktigt:- Dessa uttag kan belastas kontinuerligt värde).- Anslut inte elverket till hushållselnätet, eftersom detta kan leda till skador på själva elverket eller på andra elapparater i din bostad.sågar, borrar etc.) kan ha en högre effektförbrukning när de används under besvärliga förhållanden.Viktigt: Slå omedelbart från maskinen och kontakta din servicestation:- i samband med onormala vibrationer eller ljud,- om motorn förefaller överbelastad eller misständer.-Använd den medföljande DC-kabeln för att onnection till 12V DC powed apparaten.viktigt!The 12V DC-utgång hos generatorn inte instrent.Denna generator är utrustad med DC5V USB-laddare. du kan ladda USB-enhet genom att Viktigt!Vid användning av generatorn för att driva en uppvärmningsanordning. Vänligen håll motordrivna  uppvärmningsanordning långt från generatorn.- Innan elverket slås från ska det köras kortfristigt utan anslutna utrustningar, så att Viktigt! Elverket är försett med ett överlastskydd.uttag av omstart av  generator.Viktigt! Om detta inträffar ska den effekt som tas ut från elverket reduceras eller också ska eventuella defekta ansluta apparater avlägsnas.Viktigt! Defekta överlastskydd får enbart bytas ut mot identiskt utformade överlastskydd med samma prestanda. Vide behov av reparationer, ska du kontaktaditt kundtjänstcenter.
8. Rengöring, underhåll och förvaringSSlå från motorn och dra bort kåpan från tändstiftet innan något rengörings- och underhållsarbete utförs på utrustningen.- Håll så långt möjligt alla säkerhetsanordningar, ventilationsöppningar och motorhölje fria 8. Rengöring, underhåll och förvaring



från smuts och damm. Torka av utrustningen med en ren trasa eller blås av den med tryckluft med lågt tryck.- Vi rekommenderar dig att omgående rengöra enheten varje gång du slutat använda den.- Rengör utrustningen regelbundet med en fuktig trasa och mild tvål. Använd inte rengörings- eller lösningsmedel, eftersom dessa kan angripa utrustningens plastdelar.Se till att inget vatten kan tränga in i enheten.Läs i detta sammanhang även serviceinformationen.och byt ut det vid behov.Viktigt!Använd inte slipande rengöringsmedel eller bensin att rengöra elementen.- Rengör insatserna genom att knacka dem mot en plan yta. Vid hårt sittande smuts ska du först rengöra med tvållösning, sedan skölja med rent vatten och låta lufttorka.avseende på smuts och sot efter 50 driftstimmar och rengör vid behov med koppartrådsborste. Serva sedan tändstiftet efter var 50:e driftstimme.- Dra bort tändstiftskåpan med en vridrörelse.- Ta loss tändstiftet med den medlevereradeMotoroljaär bäst ändras närMotorn är vid arbetstemperatur . 0 Ooljefyllning kanna .- Skruva av oljepåfyllningsskruven tillbaka .yta så att oljestickan är korrekt position.- Skruva av oljepåfyllningsskruven och torka bort någon olja på oljestickan .- Sätt oljemätstickanigen utan skruv iViktigt !Inte skruva fast oljestickan in för att kontrollera oljan nivå, helt enkelt sätta in den till tråden .- Kontrollera mätstickan , se till att oljenivånär mellan " H " och " L "-märke .- Tappa upp oljan i en lämplig behållaregenom att luta generatorn.- Ändra motorolja refererar till innehållet i Oljebristskyddet reagerar om alltför lite olja inte att starta motorn eller också slår den automatiskt från efter en kort tid. Det går inte att starta den på nytt innan motoroljaOm generatorn kommer att sluta använda för 



Se till att ha gjort följande: - Se till att bränsletanken är tom. Bränsletanken hos generatorn inte är helt förseglas. Lång tid bränsleförråd kan orsaka bränslet försämras. förgasaren. För att tömma förgasaren. Skruva av förgasare ut låt skruven. Samla upp bränsle kör  generator utan belastning tills stopp. Bränslerest kan orsaka förgasare  störning. - Se till att motorn är oljan tom. Tömning av olja refererar till innehållet i Lång tid oljelagring kan orsaka olja försämras. Försämrad olja kan fastna i oljan sensor. Viktigt!dörr.
9. Transport OBS!Halkar eller faller enhet kan krossa händer och  fötter. - Bär generatorn på transport  handtag: - Lyft generatorn jämnt. - Bär generatorn till drift plats. - Släpp generatorn jämnt.9. Transport



11. Underhållsschema

10. FelsökningFel Orsak ÅtgärdMotorn startar inte. Oljebristskyddet har inte reageratTändstiftet nedsmutsatInget bränsleFör låg batterispänning Kontrollera oljenivån, fyll på motoroljaRengör eller byt ut tändstiftet bensinkranen Ladda batterietElverket har för liten eller ingen spänning Styrdon eller kondensator defekt Kontakta din återförsäljareAktivera kretsbrytaren och minska antalet anslutna enheter10. Felsökning       Regelbunden serviceperiod       Utför vid varje angivet        månads- eller            drifttidsintervall, beroende på        vilket som inträffar först . Varje användning Första månadeneller 20 timmar Var tredje månad eller 50 timmar Var sjätte månad eller 100 timmar Varje år eller 200 timmarMotorolja Kontrollera nivå OByt O OLuftrenare Kontrollera ORengörTändstift justera OByt ut OGnisthämmare Rengör OVentilspel justera Brännkammare RengörBränsletank och RengörBränslerör KontrolleraAnm:Underlåtenhet att följa detta underhållsschema kan leda till haverier som inte omfattas av garantin.



100 AÇMA/KAPAMA



101TR



102



103



O



105Kaynak



106 O O OO O (1)O OO O (2)Her 300 saate O (2)



107Udstødningen bliver meget varm under brugen. Lad motoren køle af før vedligeholdelse, opbevaring og tankning. Berør ikke udstødningen for at undgå risikoen for forbrændinger og personskader.Generatoren må ikke sluttes til det offentlige elnet. I tilfælde af utilstrækkelig tilslutning er der risiko for brand og tingsskader inklusive elektrisk stød for personer, som anvender generatoren og arbejder på det offentlige elnet.Advarsel! Under brug af generatoren foreligger der farlige spændinger. Sluk altid generatoren før udførelse af vedligeholdelsesarbejde.Brug høreværn under brug af generatoren.Træk stikket til alt udstyr ud af stikkontakten ved udførelse af vedligeholdelsesarbejde, eller hvis det efterlades uden opsyn og slukket.Advarsel! Brændstof er eksplosivt.Advarsel! Kontrollér oliestanden før brug.Vigtigt!Ved brug af udstyret skal nogle få sikkerhedsforskrifter overholdes for at undgå person- og tingsskader. Læs hele betjeningsvejledningen og alle sikkerhedsforskrifter grundigt igennem. Opbevar denne vejledning et sikkert sted, så oplysningerne altid er tilgængelige. Hvis du videregiver udstyret til en anden person, skal både betjeningsvejledning og sikkerhedsforskrifter følge med. Vi påtager os intet ansvar for skader eller ulykker, som sker på grund af manglende overholdelse af vejledningen og sikkerhedsforskrifterne.
1. Forklaring af advarselsskilte og 
symboler på maskinenLæs og forstå sikkerhedsforskrifterne før ibrugtagning af generatoren.Under brugen dannes giftige farveløs og lugtfri gas). Denne gas kan medføre kvælning. Anvend kun generatoren udendørs for at sikre en tilstrækkelig ventilation.Sluk motoren, og lad den køle af inden tankning af generatoren. Brændstof er utrolig brændbart og kan under visse betingelser være eksplosivt. Tankning af generatoren skal altid ske i områder med god ventilation og uden åben ild, gnister og cigaretter. Ethvert spild af brændstof bør omgående opsamles.1. Forklaring af advarselsskilte og
symboler på maskinen

DK



ChokerOverbelastningssikring
2. Generelle sikkerhedsforskrifterDer skal altid anvendes originale dele i forbindelse med vedligeholdelse og udstyr.Indstillingerne for motor og generator må ikke ændres. Den forudindstillede hastighed foretaget af producenten må ikke ændres. Generator eller tilsluttet udstyr kan blive beskadiget.Reparationer og justeringer må kun udføres af autoriseret trænet personale.Vigtigt! Brændstof og brændstofdampe er yderst brændbare og eksplosive.Risiko for eksplosion: Anvend aldrig generatoren i rum med brændbare materialer.Tanken må ikke fyldes eller tomes i Rygning forbudt! Vigtigt! Udstødningsgasser kan slippe ud af brandfaren må udstødningsslangen aldrig vendes direkte hen imod brændbare materialer.Sluk altid motoren ved transport og tankning af generatoren.Sørg for ikke at spilde brændstof på motoren eller udstødningsrøret, når generatoren tankes.Anbring generatoren på et sikkert vandret underlag. Generatoren må ikke drejes, Sørg for at sikre generatoren mod at forskyde sig eller vælte under transport.Beskyttelse mod elektrisk fare. Sørg for, at generatoren er jordet korrekt før brug.Slut aldrig generatoren til elnettet.Anvend aldrig generatoren i regn eller sne.Berør aldrig generatoren med våde hænder.Anvend aldrig defekt eller beskadiget forlængerledninger og stikforbindelser).Ved udendørs arbejde skal der altid anvendes forlængerledninger, som er godkendt til udendørs brug og mærket i Den samlede længde af anvendte forlængerledninger må ikke overstige 50 m for ledninger med et tværsnit på 1,5 mm2 og 100 m for ledninger med et tværsnit på 2,5 mm2.Vigtigt! Risiko for forbrændinger. Berør ikke udstødningssystemet eller drevenheden.Generatoren drives af en forbrændingsmotor, som genererer varme i udstødningsområdet udstødningsåbningen. Du skal derfor holde der ellers er risiko for at blive forbrændt.Berør aldrig mekaniske bevægelige eller varme dele. Fjern aldrig sikkerhedsafskærmninger.Børn skal holdes på sikker afstand af generatoren.udstødningsgasserne.Anvend aldrig generatoren i rum 2. Generelle sikkerhedsforskrifter



uden ventilation. Ved anvendelse af generatoren i rum med god ventilation skal udstødningsgasserne ledes direkte udenfor gennem en udstødningsslange.Anbring generatoren mindst 1 m væk fra bygninger og tilsluttet udstyr.Anvend passende høreværn i nærheden af udstyret.er emissionsværdier og ikke nødvendigvis pålidelige værdier gældende for arbejdsstedet. Da der er en sammenhæng mellem emission og emissionsniveauer, er værdierne ikke et pålideligt grundlag for at afgøre, om der skal træffes yderligere eventuelt nødvendige forholdsregler. Det faktiske brugeremissionsniveau påvirkes af arbejdsområdets egenskaber, andre lydkilder etc., antallet af maskiner og andre processer i nærheden samt det tidsrum, operatøren er udsat for støjen. Endvidere kan det tilladte emissionsniveau variere fra land til land. Alligevel kan brugeren med disse oplysninger foretage en bedre vurdering af de dermed forbundne farer og risici.FORSIGTIG! Læs alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner.Hvis følgende sikkerhedsforskrifter og instruktioner ikke overholdes, kan det alvorlige personskader.Gem alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner et sikkert sted med henblik på fremtidig brug.
3. Korrekt brugGeneratoren er beregnet til at forsyne elektriske værktøjer og lyskilder med strøm. Ved anvendelse af enheden sammen med husholdningsapparater er det vigtigt at kontrollere, om de egner sig til brug sammen med denne i henhold til den respektive producents brugsanvisning. Hvis du er i tvivl, kan du kontakte en autoriseret forhandler for det pågældende apparat. Maskinen må udelukkende anvendes til det foreskrevne formål. Enhver anden brug vil opfattes som tings- og personskade som følge af dette.Enheden er beregnet til apparater, der drives med 230 V vekselstrøm.

4. Tekniske dataBD2000SGeneratorGeneratortype:                                          InverterMærkespænding, U-mærket:Frekvens Fnominel:                                       50 HzEffektfaktor:                                                 Cos =1Effektklasse:                                                         G2Maskinen kan drives kontinuerligt med den anførte afgivne effekt.Maskinen kan drives midlertidigt med den anførte afgivne effekt. Efterfølgende skal maskinen standses et stykke tid for at undgå overophedning.MotorMotormodel:                                                     160FMotordesign:Tændrør:                                            NGK CR7HSASlagvolumen:                                              115 cm3Tankkapacitet:                                                   3,5 lVægt:                                                               26,5 kgGaranteret lydeffektniveau L4. Tekniske data

3. Korrekt brug



1105. Oversigt over dele1. Startbooster2. Udluftningsstang3. Tankdæksel5. 12 VDC-stikdåser6. 12 VDC-afbryder7. 5-V-USB-opladerstik10. ESC-kontakt11. Oliepåfyldningsprop13. Motorkontakt15. Træksnor16. Oliekande17. DC-forbindelsesledning20. Tændrør
6. Før brug6.1 Vigtigt! Elektrisk sikkerhedElektriske kabler og tilsluttet udstyr skal være i perfekt stand.Generatoren må kun benyttes med stemmer overens med generatorens udgangsspænding. Slut aldrig generatoren til nogen anden form for elektrisk strømforsyning.Kabellængden til forbrugeren skal være så kort som muligt.6.2 JordtilslutningHuset kan sluttes til jord for at forebygge statisk elektricitet.Slut den ene ende af kablet til generatorens 6.3 MiljøBortskaf tilsmudsede vedligeholdelses- og driftsmaterialer på en relevant genbrugsstation.Genbrug emballage og metal- og plastdele.

7. Brug7.1 Før start af generatorenfør du kan starte motoren.Kontrollér oliestanden, og påfyld eventuelt olie.Kontrollér, at generatoren har tilstrækkelig ventilation.Kontrollér, at tændkablet er fastgjort til tændrøret.Inspicer området i umiddelbar nærhed af generatoren.Frakobl eventuelt elektrisk udstyr, som stadig er sluttet til generatoren.kondenserende).Anvend aldrig generatoren i støvfyldte områder.Bemærk! Ved transport af motoren skal du Bemærk! Generatoren er forsynet med brændstoftanken for at gøre det let at starte generatoren. 5. Oversigt over dele

6. Før brug

7. Brug



111Vigtigt!Når der startes med træksnoren, kan motoren pludseligt slå tilbage, når den starter og medføre kvæstelser på hånden. Brug beskyttelseshandsker, når maskinen startes.7.3 Tilslutning af udstyr til generatorenVigtigt!Tilslut aldrig generatoren til ledningsnettet i hjemmet, da det kan resultere i beskadigelse af generatoren eller andre el-apparater i hjemmet.Sluk straks for maskinen, og kontakt forhandleren:Hvis generator vibrerer eller støjer usædvanligt.Hvis motoren er overbelastet inden for det nominelle belastningsområde eller fejltænder.Bemærk! Nogle typer el-apparater, f.eks. stiksave og boremaskiner, kan have et større effektforbrug, når de anvendes under krævende forhold, eller når de starter.Anvend det medfølgende DC-forbindelseskabel for at skabe forbindelse til enheder, der drives med 12 VDC.Vigtigt!Generatorens 12 VDC-udgangsstik er ikke omfattet af et præcist elektrisk kredsløb.Anvend den aldrig til at drive et præcist DC-instrument.Generatoren er forsynet med en DC 5-V-USB-oplader. Du kan oplade USB-drevne enheder ved at tilslutte dem til 5-V-USB-ladestikket Vigtigt!Ved brug af generatoren til at drive et varmeapparat: Sørg for at placere det pågældende varmeapparat langt fra generatoren. Før generatoren slukkes, skal den først køre kortvarigt uden tilsluttet el-udstyr, så den 7.5 Overbelastningsafbryder til stikdåserVigtigt!Generatoren er udstyret med en overbelastningsafbryder. Denne afbryder Du kan genstarte stikkene ved at genstarte generatoren.Vigtigt!Hvis det sker, skal den elektriske kraft, der tages fra generatoren, nedsættes, eller alt tilsluttet udstyr, der er defekt, skal fjernes. Vigtigt!Defekte overbelastningsafbrydere skal udskiftes med afbrydere af samme type og med de samme ydelsesdata. Hvis det er nødvendigt med reparationer, skal kundeservicecentret kontaktes.
8. Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaringSluk generatoren, og fjern tændrørshætten fra tændrøret, før der udføres nogen form for rengøring eller vedligeholdelse på udstyret.Hold så vidt muligt sikkerhedsudstyr, ventilationsåbninger og motorhuset fri for snavs og støv. Aftør udstyret med en ren klud, eller blæs det rent med trykluft ved lavt tryk.Vi anbefaler, at du rengør enheden hver gang efter brug.Rengør jævnligt udstyret med en fugtig klud og mild sæbe. Brug ikke rengørings- 8. Rengøring, vedligeholdelse og
opbevaring



112eller opløsningsmidler, da de kan angribe udstyrets plastikdele. Kontrollér, at der ikke trænger vand ind i udstyret.Læs også i denne forbindelse serviceinformationen.udskift det om nødvendigt.Vigtigt!Brug ikke rengøringsmidler, som indeholder slibemiddel, eller benzin til at rense elementerne.Rens elementerne ved at banke dem på en vand og lufttørres.Samles i modsat rækkefølge.50 timers drift, og rengør om nødvendigt med en kobbertrådsbørste.Derefter skal tændrøret vedligeholdes for hver 50 timers drift.Fjern tændrørshætten ved at dreje den.Fjern tændrøret med den medfølgende Samles i modsat rækkefølge.Det er bedst at skifte motorolie, når motoren har driftstemperatur.OFyld præcis 0,6 l motorolie på med en oliekande. Skru oliepåfyldningsproppen på igen.Anbring generatoren på en let skrånende Skru oliepåfyldningsproppen af, og tør eventuel olie på oliepinden af.Sæt oliepinden tilbage uden at skrue den ned i olierøret.Vigtigt!Skru ikke oliepinden i for at kontrollere oliestanden, sæt den blot i op til gevindet.Kontrollér oliepinden; kontrollér, at Den brugte olie drænes ud i en passende beholder ved at vippe generatoren.Generatoren er forsynet med et system til beskyttelse mod lav oliestand.Oliemangelafbryderen reagerer, hvis der er for lidt olie i motoren. I så tilfælde kan motoren ikke startes, eller den afbrydes automatisk kort efter. Den kan ikke startes Hvis generatoren ikke skal anvendes i en Sørg for at udføre følgende punkter:Kontrollér, at brændstoftanken er tom. Generatorens brændstoftank er ikke helt forseglet. Hvis brændstof opbevares i længere tid, kan brændstoffet blive forringet.Kontrollér, at der ikke er brændstof i karburatoren. Du tømmer karburatoren 



113på følgende made: Løsn karburatorens aftapningsskrue. Opsaml brændstoffet fra eller kør generatoren uden belastning, indtil den standser.Brændstofrester kan medføre karburatorproblemer.Kontrollér, at motorolien er tappet af.Hvis olie opbevares i længere tid, kan olien blive forringet. Forringet olie kan få olieføleren til at sætte sig fast.Vigtigt!Opbevar aldrig generatoren ubeskyttet udendørs.
9. TransportVIGTIGT!En enhed, der glider eller falder, kan knuse hænder og fødder.Bær generatoren i transporthåndtagene:Løft generatoren lige.Bær generatoren til det sted, hvor den skal bruges.Løft generatoren lige.9. Transport



10. FejlafhjælpningFejl AfhjælpningMotoren starter ikke. Oliemangelafbryder har ikke svaretTændrør tilsmudsetIntet brændstof Kontrollér oliestand, fyld motorolie påRens eller udskift tændrørOplad batterietGenerator har for lidt eller ingen spænding Regulator eller kondensator defektOverbelastningsafbryder har udløst Kontakt forhandlerenAktivér afbryderen, ogreducér forbrugerne10. Fejlafhjælpning       Normal service       Udføres efter det angivne antal        måneder eller driftstimer,        afhængigt af        hvad der kommer først.    DEL Efter hver brug Efter den første måned eller 20 timer. Hver tredje måned eller 50 timer. Hver sjette måned eller 100 timer. Hvert år eller 200 timer.Motorolie Kontrollér standen OUdskift O OKontrollér ORensTændrør Kontrollér, juster OUdskift OGnistfang Rens OVentilspillerum Kontrollér, justerForbrændingskammer RensBrændstoftank og RensBrændstofslange KontrollérBemærk!i betjeningsvejledningen.Manglende overholdelse af denne vedligeholdelsesplan kan resultere i fejl, som ikke er omfattet af garantien. 11. Vedligeholdelsesplan11. Vedligeholdelsesplan



115Explosive drawing 



116No. Material name quantity

1 M6*14cross head screw 4

2 M5*10cross head screw 4

3 front cover 1

4 digital display 1

5 M4*10flat head screw 8

6 AC socket 2

7 M3*25flat head screw 2

8  USB output socket 1

9 DC socket 1

10 intelligent switch 1

11 panel 1

12 igniter 1

13 M6*14flange screw 1

14 fuel tank cap 1

15 opening pad 1

16 fuel tank 1

17 9.8mm,10.5mm,shroud ring 4

18 oil pipe 1

19 M6*16flange screw 2

20 inverter jack 2

21 inverter shock pad 2

22 inverter 1

23 M6*48six angle screw 4

24 M6*25flange screw 1

25 bridge rectifier 1

26 front bracket 1

27 M6*45flange screw 2

28 oil pump 1

29 M6*14flange screw 3

30 startup disk 1

31 pull cover 1

32 handle 1

33 handle cover 1

34 M6*55flange screw 3

35 front wind channel 1

36 M5*20tapping screw 1

37 ignition coil 1

38 M6*16flange screw 1

39 startup support 1

40 vane 1

41 flywheel 1

42 motor 1

43 M6*20flange screw 1

44 right wind channel 1

45 M6*35flange screw 4

46 shell shock pad 4

47 12mm pad 4

48 right shell 1

49 M6nut 2

50 spark plug cover 1

51 soundproof sponge 1

52 upper bracket 1

53 M6*8flange screw 4

54 upper bracket shock pad 1

55 M6*15hex screw 4

56  valve plug 1

57 engine 1

58 oil sensor 1

59 carbon tank 1

60 wind channel shock pad 2

61 baseboard 1

62 engine shock pad 4

63 wind channel seal ring 4



11764 M6*8 4

65 stepper motor 1

66 M6*8 2

67 M8*10 4

68 carburetor 1

69 M5*120 double head worm 2

70 carburetor, air filter pad 2

71 air filter box 1

72 M5*16tapping screw 1

73 small air filter cover 1

74 air filter lining 2

75 air filter sponge 2

76 big air filter cover 1

77 M5*10slotted screw 1

78 maintenance cover 1

79 M6*14cross head screw 2

80 M6*20cross head screw 3

81 left shell 1

82 main switch spanner 1

83 M4*20cross head screw 1

84 touch switch shifting block 1

85 oil switch valve 1

86 oil switch 1

87 oil switch stand 1

88 touch switch 1

89 M5*14tapping screw 2

90 oil ruler 1

91 oil mouth scraper ring 1

92 left wind channel 1

93 M6*20flange screw 2

94 black lead pad 1

95 tail bracket 1

96 silencer elbow 1

97 silencer pad 1

98 silencer pad 1

99 silencer 1

100 M6*40flange 2

101 rear cover seal ring 1

102 rear cover 1

103 M4*12cross head screw 4
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GARANTIEGB
This appliance is a quality product. It was designed in compliance with
current technical standards and made carefully using normal, good quality 
materials.
The warranty period is 24 months and commences on the date of purchase, 
which can be verified by the receipt, invoice or delivery note. During this 
warranty period all functional errors, which, despite the careful treatment 
described in our operating manual, are verifiably due to material aws, will
be rectified by our after-sales service staff.
The warranty takes the form that defective parts will be repaired or replaced
with perfect parts free of charge at our discretion. Replaced parts will
become our property. Repair work or the replacement of individual parts
will not extend the warranty period not will it result in a new warranty period
being commenced for the appliance. No separate warranty period will
commence for spare parts that may be ted. We cannot offer a warranty for
damage and defects on appliances or their parts caused by the use of excessive
force, improper treatment and servicing.
This also applies for failures to comply with the operating manual and the
installation or spare and accessory parts that are not included in our range of         

products. In the event of interference with of modifications to the 
appliance by unauthorised persons, the warranty will be rendered void.
Damages that are attributable to improper handling, over loading, or 
natural wear and tear are excluded from the guarantee.
Damages caused by the manufacturer or by a material defect will be 
corrected at no charge by repair or by providing spare parts.
The prerequisite is that the equipment is handed over assembled, and 
complete with the proof of sale and guarantee.
For a guarantee claim, only use the original packaging.
That way, we can guarantee quick and smooth guarantee processing.
Please send us the appliances post-paid or request a Freeway sticker.
Unfortunately we will be unable to accept appliances that are not postpaid.
The warranty does not cover parts that are subject to natural wear and tear.
If you wish to make a warranty claim, report faults or order spare parts or
accessories, please contact the after-sales centre below:

Subject to change without prior notice.

GARANTIED

Dieses Gerät ist ein Qualitätserzeugnis. Es wurde unter Beachtung der 
derzeitigen technischen Erkenntnisse konstruiert und unter Verwendung eines 
üblichen guten Materials sorgfältig gebaut.
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Zeitpunkt der
Übergabe, der durch Kassenbon, Rechnung oder Lieferschein nachzuweisen 
ist. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Funktionsfehler durch unseren 
Kundendienst beseitigt, die nachweisbar, trotz vorsichtsmäßiger Behandlung 
entsprechend unserer Bedienungsanleitung auf Materialfehler zurückzuführen 
sind.
Die Garantie erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl 
unentgeltlich instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 
Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum über. Durch die Instandsetzung oder 
Ersatz einzelner Teile wird die Garantiezeit weder verlängert noch wird neue 
Garantiezeit für das Gerät in Gang gesetzt. Für eingebaute Ersatzteile läuft keine 
eigene Garantiefrist. Wir übernehmen keine Garantie für Schäden und Mängel an 
Geräten oder deren Teile, die durch übermäßige Beanspruchung, unsachgemäße 
Behandlung und Wartung auftreten. Das gilt auch bei Nichtbeachtung der 
Bedienungsanleitung sowie Einbau von Ersatz- und Zubehörteile, die nicht in 
unserem Programm aufgeführt sind. Beim Eingreifen oder Veränderungen an 
dem Gerät durch Personen, die hierzu nicht von uns ermächtigt sind, erlischt der 

Garantieanspruch.
Schäden, die auf unsachgemäße Handhabung, Überlastung oder auf
natürliche Abnutzung zurückzuführen sind, bleiben von der Garantie 
ausgeschlossen.
Der Hersteller haftet nicht für Folgeschäden. Schäden, die durch 
Herstelleroder Materialfehler entstanden sind, werden durch Reparatur- oder
Ersatzlieferung unentgeltlich behoben.
Vorrausetzung ist, dass das Gerät unzerlegt und vollständig mit Kauf- und
Garantienachweis übergeben wird.
Verwenden Sie im Garantiefall ausschließlich die Originalverpackung.
So garantieren wir Ihnen eine reibungslose und schnelle
Garantieabwicklung.
Bitte senden Sie die Geräte “frei Haus” ein oder fordern Sie einen Freeway-
Aufkleber an. Unfreie Einsendungen können wir leider nicht annehmen!
Die Garantie bezieht sich nicht auf die Teile, die durch eine natürliche
Abnutzung verschlissen werden.
Bei Garantieanspruch, Störungen, Ersatzteil- oder Zubehörbedarf wenden
Sie sich bitte an die hier aufgeführte Kundendienstzentrale:

Änderungen vorbehalten.



120GARANZIAI

Questo apparecchio è un prodotto di qualità, costruito accuratamente
secondo lo stato attuale della tecnica e utilizzando un materiale comune di
buona qualità.
Il periodo di garanzia è di 24 mesi a decorrere dalla data di consegna, che
deve essere certicata con scontrino di cassa, fattura o bolla di consegna. Nel
periodo di garanzia il nostro servizio clienti si impegna ad eliminare tutti i
difetti di funzionamento, per i quali sia possibile dimostrare l‘origine dovuta
a difetti del materiale e non a un trattamento non conforme alle nostre
istruzioni per l‘uso.
La garanzia si espleta a nostra discrezione riparando gratuitamente i pezzi
difettosi o sostituendoli con pezzi funzionanti. I pezzi sostituiti tornano di
nostra proprietà. La riparazione o sostituzione dei singoli pezzi non implica il
prolungamento del periodo di garanzia, così come non riaccende un nuovo
periodo di garanzia per l‘apparecchio in uso. Non è prevista una scadenza di
garanzia propria per i pezzi di ricambio montati. Non rientrano nella garanzia
danni e carenze degli apparecchi o di loro parti dovuti a sollecitazione impropria,
trattamento e manutenzione irregolare. Lo stesso vale per la mancata
osservanza delle istruzioni per l‘uso, nonché per l‘installazione di pezzi di

ricambio e accessori che non rientrano nel nostro assortimento. Interventi 
o modiche all‘apparecchio apportati da persone che non ne hanno 
l‘autorità, causano l‘annullamento della garanzia. La garanzia non copre i 
danni dovuti ad uso improprio, sovraccarico o usura naturale.
Danni dovuti a difetti di costruzione o dei materiali saranno sanati 
riparando o sostituendo l’apparecchio senza spese.
Le riparazioni o sostituzioni in garanzia sono possibili, solo se l’apparecchio
viene riconsegnato non smontato e completo di scontrino d’acquisto e
certicato di garanzia.
In caso di restituzione in garanzia, utilizzare esclusivamente l’imballo 
originale. In questo modo siamo in grado di garantire un decorso rapido e 
senza intoppi delle procedure di garanzia.
Inviare gli apparecchi „franco sede“ oppure applicandovi un adesivo
„Freeway“. Non si accettano spedizioni non arancate.
La garanzia non si applica a pezzi logorati in seguito a naturale usura.
In caso di reclami di garanzia, guasti, necessità di pezzi di ricambi o 
accessori, rivolgersi alla Centrale Servizio Clienti indicata qui di seguito:
Con riserva di modiche.

ΕγγύησηGR

Αυτό το μηχάνημα είναι ένα προϊόν ποιότητας. Είναι σχεδιασμένο σε 
συμμόρφωση με τα σύγχρονα τεχνικά πρότυπα και κατασκευασμένο με καλά και 
ποιοτικά υλικά.
Η περίοδος εγγύησης είναι 24 μήνες και ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς που
επιβεβαιώνεται από την απόδειξη αγοράς. Κατά το χρόνο της εγγύησης όλα τα 
λειτουργικά προβλήματα παρόλο την καλή λειτουργία του μηχανήματος και τα 
οποία προκύπτουν από ελαττώματα του εργαλείου θα επισκευάζονται από το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις μας.
Η εγγύηση καλύπτει την επισκευή και την αλλαγή ελαττωματικών μερών με 
καινούρια ανταλλακτικά χωρίς χρέωση. Τα παλιά ανταλλακτικά θα ανήκουν 
σε εμάς. Η αλλαγή ανταλλακτικών ή η επισκευή του μηχανήματος δεν θα 
παρατείνουν το χρόνο εγγύησης ούτε σηματοδοτούν την εκκίνηση καινούριου 
χρόνου εγγύησης για το μηχάνημα. Δεν θα ξεκινάει καινούριος χρόνος εγγύησης 
για ανταλλακτικά τα οποία τοποθετούνται. Δεν μπορούμε να δώσουμε εγγύηση 
για ζημιές και ελαττώματα του μηχανήματος που έχουν προκύψει από

υπερφόρτωση, ακατάλληλη χρήση και σέρβις.
Αυτό ισχύει και για την μη συμμόρφωση στις οδηγίες χρήσης και της 
εγκατάστασης ανταλλακτικών και αξεσουάρ που δεν περιλαμβάνονται 
στην γκάμα των προϊόντων μας. Σε περίπτωση αλλαγών ή ρυθμίσεων του 
μηχανήματος από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό η εγγύηση παύει να 
ισχύει.
Παρακαλούμε να μας στείλετε τα μηχανήματά σας έχοντας πληρώσει τα 
μεταφορικά.
Δυστυχώς δεν θα μπορέσουμε να παραλάβουμε μηχανήματα που δεν 
έχουν πληρωμένα τα μεταφορικά τους.
Η εγγύησης δεν καλύπτει τα αναλώσιμα ανταλλακτικά.
Εάν θέλετε να παραγγείλετε ανταλλακτικά, να αναφέρετε προβλήματα ή να 
ζητήσετε την εγγύηση σας παρακαλώ επικοινωνήστε με τον προμηθευτή 
σας.
Please check our service centres at www.matrix-direct.net.

GARANTIENL

Dit apparaat is een kwaliteitsproduct. Het is ontworpen conform de actuele
technische kennis en zorgvuldig vervaardigd uit voor het doel geschikt
materialen.
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op het moment van de
aflevering, die vermeld moet staan op de kassabon, rekening of het 
afleveringsbewijs.
Binnen de garantieperiode lost de klantenservice alle storingen
op die, ondanks behandeling van het apparaat volgens de voorschriften
zoals die vermeld staan in de handleiding, worden veroorzaakt door 
materiaalfouten.
In een dergelijk geval zullen defecte onderdelen kostenloos worden gerepareerd
of vervangen door correct functionerende onderdelen, e.e.a. ter beoordeling
van ons. Vervangen onderdelen worden ons eigendom. Door reparatie
of vervanging van onderdelen wordt de garantieperiode noch verlengd, noch
gaat een nieuwe garantieperiode voor het apparaat in. Ingebouwde 
vervangingsonderdelen zijn niet onderhavig aan een eigen garantietermijn. Wij
kunnen geen garantie verstrekken voor schade en gebreken aan apparaten
of de onderdelen hiervan, ontstaan ten gevolge van overmatig gebruik, een
foutieve behandeling resp. verkeerd onderhoud.
Dit is ook van toepassing wanneer de gebruikshandleiding niet wordt 
opgevolgd, alsmede wanneer vervangingsonderdelen en accessoires worden
aangebracht die niet in ons leveringsprogramma vermeld staan. Bij 
aanpassingen van of wijzigingen aan het apparaat door personen, die hiertoe 
niet door ons gemachtigd zijn, vervalt het recht op garantie. Defecten die het 
gevolg zijn van onoordeelkundig gebruik, overbelasting of normale slijtage, 

vallen niet onder de garantie.
Defecten die het gevolg zijn van productie- of materiaalfouten, worden
kosteloos verholpen; indien vereist ontvangt u een soortgelijk apparaat.
Voorwaarde voor garantie is dat het apparaat in niet gedemonteerde 
toestand en compleet tezamen met aankoopbewijs en de garantiekaart 
wordt overhandigd.
Gebruik in geval van aanspraak op garantie uitsluitend de originele 
verpakking.
Alleen dan kunnen wij u een probleemloze en snelle garantieafwikkeling
garanderen.
Stuur de apparaten franco op of informeer naar een Freeway-sticker. Niet
gefrankeerde zendingen kunnen wij helaas niet aannemen!
De garantie geldt niet voor onderdelen, die door gebruikelijke slijtage 
versleten zijn.
Neem contact op met de klantenservice wanneer u een beroep doet op
garantie, bij storingen, wanneer u vervangingsonderdelen of accessoires
nodig heeft:

Artrace Int.
Tradepartner and aftersales office:
Postadres:     Berliozstraat 2 - 6815 HG Arnhem (NL)
Bezoekadres: Overmaat 36   - 6831 AH Arnhem (NL)  ( Lieferadresse )
T: +31(0) 6 53 443 673 F: +31(0) 847 297 061
KvK nr (CoC nr) : 53143620 Btw nr (Vat nr) : NL117832303B02



121GARANTÍAES

Uredaj je visoko kvalitetan proizvod. Konstruisan je uz uvažavanje Este aparato 
es un producto de calidad. Ha sido diseñado según los conocimientos técnicos 
actuales y ha sido construido minuciosamente utilizando una buena materia 
prima corriente.
La duración de la garantía es de 24 meses y comienza a tener efecto en el 
momento de la entrega la cual debe ser respaldada presentando el recibo de 
caja, la factura o el albarán de entrega. Durante el periodo de garantía, todas las 
anomalías funcionales son eliminadas por nuestro servicio posventa resultante, 
a pesar de una manipulación correcta conforme a nuestra comunicación de uso, 
de un vicio de material.
La garantía se desarrolla de manera que las piezas defectuosas son reparadas 
gratuitamente o sustituidas por piezas impecables, de nuestra elección. 
Las piezas sustituidas pasan a ser de nuestra propiedad. La reparación o la 
sustitución de ciertas piezas no entrañan ninguna prolongación de la duración 
de la garantía ni una nueva garantía para el aparato. Las piezas de recambio 
montadas no tienen duración de garantía propia. Nosotros no damos nuestra 
conformidad a ninguna garantía por los daños y defectos sobre los aparatos o 
sus piezas que deriven de una súplica demasiado fuerte, de una manipulación 
no conforme o de una falta de mantenimiento.
Esto vale igualmente en caso de no respeto de la comunicación de uso así 
como por el montaje de pezas de recambio y de accesorios que no figuren 
en nuestra gama. En caso de intervenciones o de modificaciones del aparato 
efectuadas por personas a las cuales nosotros no hemos ordenado, el derecho a 

la garantía queda invalidado. Los daños resultantes de una manipulación 
no conforme, de una sobrecarga o de un desgaste normal están excluidos 
de la garantía.
Serán reparados sin gastos los daños debidos a un defecto de fabricación 
o a un defecto de los materiales por una reparación o por la sustitución del 
aparato.
Con la condición de que el aparato sea devuelto sin desmontar y completo 
con la prueba de compra y el bono de garantía.
Para que funcione la garantía, se debe utilizar exclusivamente el embalaje
original.
Así aseguramos un funcionamiento rápido y sin problemas de la garantía.
Le rogamos nos envíe los aparatos "franco fábrica" o solicitar un adhesivo
Freeway.
Desgraciadamente no podemos aceptar las expediciones que no
estén exentas de obligación!
La garantía no se extiende a las usadas como resultado de un desgaste 
natural.

En caso de reclamación de garantía, de averías, de reclamación de piezas 
de recambio o de accesorios, le rogamos que se dirija a la central de 
atención posventa que se indica a continuación:

Con la reserva de modificaciones.

FIN Takuu

Tämä laite on laatutuote. Se on suunniteltu voimassa olevien teknisten 
standardien mukaisesti ja valmistettu huolellisesti käyttämällä tavallisia, 
hyvälaatuisia materiaaleja.
Takuuaika on 24 kuukautta, ja se alkaa ostopäivästä, joka voidaan todistaa 
kuitilla, laskulla tai luovutustodistuksella. Takuuaikana huoltotakuupalvelumme 
korjaa kaikki toiminnalliset viat, jotka ovat todistettavasti aiheutuneet 
materiaalivioista ja siitä huolimatta, että käyttöohjeissa annettuja käsittelyohjeita 
on noudatettu huolellisesti.
Takuuhuollossa vialliset osat korjataan tai vaihdetaan veloituksetta uusiin 
virheettömiin osiin harkintamme mukaan. Vaihdetut osat siirtyvät meidän 
omaisuudeksemme.
Korjaustoimenpiteet tai yksittäisten osien vaihtaminen eivät pidennä takuuaikaa, 
eivätkä ne aloita uutta takuuaikaa laitteelle. Vaihdetuille varaosille ei ala 
erillistä takuuaikaa. Takuu ei kata sellaisia laitteille tai niiden osille aiheutuneita 
vahinkoja ja vikoja, joiden syynä on liiallinen voimankäyttö, väärinkäyttö tai 
vääränlainen huolto.
Takuu ei kata myöskään vikoja, jotka ovat aiheutuneet käyttöohjeiden 
noudattamatta jättämisestä, eikä vikoja, jotka ovat aiheutuneet sellaisten 
vara- tai lisäosien asentamisesta, jotka eivät kuulu tuotevalikoimaamme. Jos 

valtuuttamaton henkilö tekee laitteeseen muutoksia, takuu mitätöityy.
Takuun ulkopuolelle jäävät sellaiset vahingot, jotka ovat seurausta 
vääränlaisesta
käsittelystä, ylikuormituksesta tai luonnollisesta kulumisesta.
Valmistajasta tai materiaalivioista johtuvat vahingot korjataan veloituksetta 
tai tarjoamalla vaihto-osat.
Edellytyksenä on, että laite luovutetaan kokonaisena ja sen mukana 
toimitetaan myynti- ja takuutodistukset.
Käytä takuuvaateissa aina alkuperäistä pakkausta.
Näin voimme taata nopean ja sujuvan takuukäsittelyn.
Lähetä laitteet postimaksu suoritettuna tai pyydä Freeway-tarraa.
Emme valitettavasti voi ottaa vastaan laitteita, joiden postimaksua ei ole 
maksettu.
Takuu ei kata normaaleja käytössä kuluvia osia.
Jos haluat tehdä takuuvaateen tai vikailmoituksen tai tilata varaosia 
tai lisävarusteita, ota yhteyttä alla mainittuun myynninjälkeiseen 
asiakaspalveluun.

Muutokset mahdollisia ilman ennakkoilmoitusta.

ZARUKACZ

Zakoupený prístroj je velmi kvalitním produktem. Pri jeho konstrukci byly
zohledneny veškeré technické poznatky a pri výrobe byly použity bežné
kvalitní materiály.
Zárucní doba ciní 24 mesícu a zacíná okamžikem predání zakoupeného
prístroje, které musí být prokázáno predložením faktury, pokladního
dokladu nebo dodacího listu. Behem zárucní doby naše zákaznická služba
odstraní veškeré funkcní závady, které vznikly i pres opatrné zacházení
podle našich provozních pokynu jako dusledek materiální vady. Vadné
soucástky budou dle našeho uvážení bezplatne opraveny nebo vymeneny
za nové. Nahrazené cásti precházejí do našeho vlastnictví. Oprava nebo
výmena nejsou duvodem pro prodloužení ci obnovení zárucní doby
prístroje. Na vymenené soucástky neposkytujeme žádnou samostatnou
zárucní dobu. Neprebíráme záruku za škody a nedostatky zpusobené
pretežováním,neodborným zacházením ci chybnou údržbou prístroje.
Totéž platí pri nedodržování pokynu návodu k obsluze a instalaci náhradních
dílu i príslušenství neuvedených v našem programu. Pri zásahu nebo
zmene prístroje námi nepovolanými osobami nárok na záruku zaniká.
Škody vzniklé neodborným zacházením, přetížením nebo přirozeným
opotřebením jsou ze záruky vyloučeny.

Poškození, jejichž příčinou je materiálová nebo výrobní vada, budou
bezplatně opraveny nebo obdržíte náhradní přístroj.
Předpokladem k tomu je předání nerozloženého přístroje se záručním
listem a dokladem o zakoupení.
V případě uplatňování záruky použijte originální obal.
Jen tak bude vaše záruka bez problémů a rychle vyřízena.
Prístroj zašlete vyplacene nebo si vyžádejte nálepku Freeway.
Nevyplacené zásilky nebudeme moci prevzít!
Záruka se nevztahuje na prirozene opotrebené cásti.
Pri uplatnování záruky, poruchách, objednávání náhradních dílu nebo
príslušenství se obracejte na uvedené stredisko zákaznické služby:

EASY CZ s.r.o.
Výpadová 1335
153 00 Praha 5 – Radotín
Tel/fax: +420 257 910 204
GSM: +420 606 624 241 (Stanislav Mach)
E-Mail: pokerplus@quick.cz  
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Urzadzenie to jest wyrobem o wysokiej jakosci. Zostało ono starannie
skonstruowane przy uwzglednieniu aktualnej wiedzy technicznej i przy
zastosowaniu normalnie uzywanych materiałów o dobrej jakosci.
Termin gwarancji wynosi 24-miesiace i rozpoczyna sie z dniem wydania
urzadzenia, co nalezy udokumentowac paragonem kasowym, rachunkiem
albo dowodem dostawy. W ciagu terminu gwarancji wszystkie wady
funkcjonalne urzadzenia sa usuwane przez nasz serwis, jezeli mozna
wykazac, ze sa one wynikiem wad materiałowych, pomimo zgodnego z nasza
instrukcja obsługi ostroznego obchodzenia sie z urzadzeniem.
Realizacja gwarancji nastepuje w ten sposób, ze wadliwe czesci sa, według
naszego wyboru nieodpłatnie naprawiane albo wymieniane na czesci
wolne od wad. Wymontowane czesci staja sie nasza własnoscia. Naprawa
albo wymiana poszczególnych czesci nie powoduje przedłuzenia okresu
gwarancji, ani tez nie rozpoczyna na nowo biegu terminu gwarancji dla
urzadzenia. Zamontowane czesci zamienne nie posiadaja własnego terminu
gwarancji. Nie przejmujemy zadnej gwarancji za szkody i wady powstałe
w urzadzeniach albo ich czesciach, które wystapiły wskutek nadmiernego
obciazenia, niewłasciwego sposobu obchodzenia sie i niewłasciwej
konserwacji. Dotyczy to równiez nieprzestrzegania instrukcji obsługi oraz
montazu czesci zamiennych i elementów wyposazenia, nie wystepujacych
w naszym programie produkcyjnym. W przypadku ingerencji albo
wprowadzenia zmian w urzadzeniu przez osoby, które nie zostały przez nas
do tego upowaznione, uprawnienia wynikajace z gwarancji wygasaja.
Z gwarancji wyłaczone sa szkody spowodowane niewłasciwym sposobem
obsługi, przeciazeniem albo naturalnym zuzyciem.

Producent nie odpowiada za szkody powstałe w wyniku eksploatacji. 
Szkody powstałe w wyniku błedów produkcyjnych albo wad materiałowych 
zostana nieodpłatnie usuniete poprzez naprawe albo wymiane.
Warunkiem jest przekazanie urzadzenia w stanie nie zdemontowanym,
kompletnego z dowodem zakupu i dokumentem gwarancyjnym.
W przypadku napraw gwarancyjnych prosimy uzywac wyłacznie
oryginalnego opakowania.
W ten sposób gwarantujemy Panstwu sprawne i szybkie załatwienie 
naprawy gwarancyjnej.
Prosze przesłac nam urzadzenie franco siedziba odbiorcy albo zazadac
naklejki Freeway. Niestety nie mozemy przyjmowac przesyłek obciazonych
kosztami!
Gwarancja nie obejmuje czesci ulegajacych naturalnemu zuzyciu
eksploatacyjnemu.
W przypadku roszczen gwarancyjnych, usterek, zapotrzebowania na czesci
zamienne albo na elementy wyposazenia prosimy zwracac sie do podanej
tutaj centrali serwisu:

SERWIS MATRIX PAWEŁ NIEDŹWIECKI
ul. Bohaterów Getta 14
68-200 Żary
tel/fax: (068) 470 44 04, kom: 664 950 369
e-mail: biuro@serwis-matrix.pl

GarantiNO
Denne enheten er et kvalitetsprodukt. Det er designet i overensstemmelse med 
gjeldende tekniske standarder, og er nøyaktig produsert med vanlige, gode 
materialer.
Garantiperioden er 24 måneder, og begynner å løpe fra kjøpsdatoen, som kan 
bekreftes med kvitteringen, fakturaen eller leveringsdokumentet. Under denne 
garantiperioden vil alle funksjonsfeil som, til tross for korrekt behandling slik 
det beskrives i denne bruksanvisningen, kan bekreftes å være forårsaket av 
materialfeil, bli utbedret av vårt personale i ettersalgservice.
Garantien tilsier at defekte deler vil bli reparert eller skiftet ut med feilfrie 
deler, uten godtgjørelse, og etter vår vurdering. Utskiftede deler skal være vår 
eiendom. Reparasjonsarbeid eller utskifting av enkeltdeler vil ikke forlenge 
garantiperioden og vil ikke medføre at en ny garantiperiode påbegynnes for 
enheten. Ingen separat garantiperiode vil gjelde for reservedeler som monteres. 
Vi fraskriver oss garantiansvar for skader og defekter på enheten eller deler av 
denne, som er forårsaket av bruk av makt, feil behandling eller feil vedlikehold.
Dette gjelder også for manglende overholdelse av bruksanvisningen og 
montering av reservedeler og tilbehørsdeler som ikke er en del av vårt 

produktutvalg. Ved manipulering eller modifisering av enheten, utført av 
uautorisert personell, vil garantien være ugyldig.
Skader som kan tilskrives feil håndtering, overbelastning eller naturlig 
slitasje, er unntatt fra garantien. 
Skader som er forårsaket av produsenten eller av materialfeil vil bli utbedret 
uten godtgjørelse ved reparasjon eller ved bruk av reservedeler.
Det er en forutsetning at enheten overleveres i montert stand, komplett og 
med salgsbevis og garantibevis vedlagt.
Ved garantikrav skal kun den originale emballasjen benyttes.
På den måten kan vi garantere rask og problemfri garantibehandling.
Vennligst send oss enheten med frakt betalt, eller be om forhåndsbetalt 
fraktbevis.
Vi kan dessverre ikke motta enheter uten betalt frakt.
Garantien dekker ikke deler som er utsatt for normal slitasje.
Hvis du ønsker å fremsette et garantikrav, rapportere feil eller bestille 
reservedeler eller tilbehør, vennligst kontakt ettersalgsenteret nedenfor:
Kan endres uten forutgående varsel.

GarantiSE
Den här apparaten är en kvalitetsprodukt. Den är konstruerad i enlighet med 
gällande tekniska standarder och tillverkats noga med material av normal, god 
kvalitet.
Garantitiden är 24 månader och gäller från inköpsdatum, som ska verifieras 
genom kvitto, faktura eller följesedel. Under denna garantiperiod kommer alla 
funktionella fel, som trots noggrann behandling enligt vår manual, bevisligen 
beror på materialfel, att rättas av vår service personal.
Garantin gäller enligt följande: defekta delar ska repareras eller ersättas med 
felfria delar och det kostnadsfritt efter eget gottfinnande. Ersatta delar blir vår 
egendom. Reparation eller utbyte av enskilda delar kommer inte att förlänga 
garantitiden och det kommer inte att resultera att en ny garantitid inleds för 
enheten. Ingen separat garantiperiod kommer att påbörjas för reservdelar 
som kan vara utbytta. Vi kan inte erbjuda en garanti för skador och defekter 
på utrustning eller delar som orsakats genom användning av överdrivet våld, 
felaktig behandling och service.
Detta gäller även för underlåtenhet att följa bruksanvisningen och installationen 
eller reservdelar och tillbehör som inte ingår i vårt sortiment. I händelse av 
störningar på grund av ändringar på apparaten av obehöriga personer, kommer 
garantin att bli ogiltig.

Skador som beror på felaktig hantering, överbelastning, eller naturligt 
slitage undantas från garantin. 
Skador som är förorsakade av tillverkaren eller av ett materialfel kommer 
att rättas till utan kostnad genom reparation eller genom att tillhandahålla 
reservdelar.
Förutsättningen är att utrustningen återlämnas monterad och komplett 
med inköpsbevis och garanti.
Använd originalförpackningen vid ett garantianspråk.
På det sättet kan vi garantera en snabb och smidig garantihantering.
Skicka oss apparaten där frakten betalas av mottagaren eller beställ en 
Freeway-etikett.
Dessvärre kan vi inte acceptera försändelser som betalas av mottagaren.
Garantin gäller inte för delar som är naturligt slitna.
Om du vill göra ett garantianspråk, rapportera fel eller beställa reservdelar 
kan du kontakta kundservicecenter enligt nedan:

Rätt till ändringar utan föregående meddelande.
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Isbu makina kaliteli bir üründür. Çagdas teknik bilgilere uygun olarak ve
genelde iyi malzemeden büyük bir titizlikle imal edilmistir. Garanti süresi 24
aydır. Bu süre, kasa si, fatura veya irsaliye ile kanıtlanan teslim verme-teslim
alma tarihinde baslar. Garanti süresi çerçevesinde bütün fonksiyonel hatalar,
bizim servisim tarafından bertaraf edilir, kullanım talimatı geregi dikkatlice
çalıstırılmasına ragmen, malzemede hatadan kaynaklanırsa. Garanti süresince
hizmet, bizim degerlendirmemize göre, kusurlu kısımların tamir edilmesini
veya yenileriyle degistirilmesini kapsar. Degistirilen kısımlar bizim
mülkiyetimiz olarak kalır. Tamir veya kusurlu kısımların degistirilmesi garanti
süresini uzatmaz, yeni garanti süresi de belirlenmez. Degistirilen yeni kısımlar
için ayrı garanti süresi öngörülmez. Asırı çalıstırma, dogru olmayan sekilde
çalıstırma ve bakımdan kaynaklanan makinada veya kısımlarında hasar ve
kusurlar için garanti üstlenilmez. Kullanım talimatına riayet edilmemesi
hallerinde de, ayrıca, bizim programımızda belirtilmis olan aksesoarların
degistirilmesi ve montajı hallerinde de bu durum geçerlidir. Makinaya, bizim
yetkilerimize sahip olmayan kisiler tarafından müdahale edilmesi veya

degisiklikler yapılması durumunda garantiden söz edilemez.

Dogru olmayan sekilde kullanım, asırı yükleme veya dogal asınmadan
kaynaklanan hasarlar garanti kapsamına girmez. Imalatçı, yanlıs
kullanımdan zararlar için sorumluluk tasımaz.

Imalatçının hatalarından veya malzeme defosundan kaynaklanan hasarlar
tamir yolu ile veya yedek kısım saglanarak ücretsiz bertaraf edilir. Bu
hususta gereken kosul, alet-edevatın parçalara ayrılmamıs ve takım halinde,
satın alma belgeleri ve garanti belgesiyle birlikte teslim edilmesidir.

Sikayet durumunda orijinal ambalaj kullanılsın.

Böylece sikayetin tamamen engelsiz ve çabuk çözüme baglanmasını
garanti ederiz.

GarantiDK



Generator/ BD 2000SGBName of customer:Street address:Telephone:Date, signature:Fault description:
D GARANTIE

gekauft bei:

in (Ort, Straße):

Name d. Käufers:

Straße, Haus-Nr.:

PLZ, Ort :

Telefon:

Datum, Unterschrift:

Fehlerbeschreibung:

I GARANZIA

acquistato da:

in (località, via):

Nome dell’acquirente:

Via, Nr. civivo:

CAP, Località:

Telefono:

Data, Firma:

Descrizione del difetto:

NL GARANTIE

Gekocht bij:

In (plaats, straat):

Naam v/d koper:

Straat, huisnr.:

Postcode, plaats :

Telefoon:

Datum, handtekening:

Beschrijving van de fout:

GR Εγγύηση

Αγορασμένο στο:

Διεύθυνση (πόλη, οδός):

Όνομα πελάτη:

Διεύθυνση πελάτη:

Ταχυδρομικός κώδικας, πόλη:

Τηλέφωνο:

Ημερομηνία, υπογραφή:

Περιγραφή βλάβης:

FIN TAKUU

Ostopaikka:

Kaupunki, katuosoite:

Asiakkaan nimi:

Katuosoite:

Postinumero ja kaupunki:

Puhelin:

Päivämäärä ja allekirjoitus:

Vian kuvaus:

CZ ZARUKA

Zakoupeno u:

V (místo, ulice):

Jméno prodejce:

Ulice, císlo domu:

PSC, místo :

Telefon:

Datum, Podpis:

Popis závady:

ES GARANTÍA

Comprado en:

en (ciudad, calle):

Nombre del comprador:

Calle, Nº:

CP, ciudad:

Teléfono:

Fecha,firma:

Descripción del defecto:

PL Gwarancja

kupiono u:

w (miejscowosc, ulica):

nazwisko kupujacego:

ulica, nr domu:

kod pocztowy, miejscowosc:

telefon:

data, podpis:

opis usterki:NO GARANTI

Kjøpt hos:

i (by, gate):

Kundens navn:

Gateadresse:

Postnummer, sted:

Telefon:

Dato, signatur:

Beskrivelse av feil:
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Inköpsställe:

i (ort, gata):

Kundens namn:

Gatuadress:

Postnummer, ort:

Tel:

Datum, underskrift:

Felbeskrivning:

TR GARANTIDK GARANTI


